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 บทบรรณาธิการ
วารสารฟาเหนือฉบับ 1/2559 นี้มี

บทความเดนในฉบับ 2 เรื่อง เริ่มตนดวยบทความ
เรือ่ง การวเิคราะหโครงสรางของบทสาปแชงใน
วรรณคดีไทย โดย ผศ.ดร.ปฏพินัธ อทุยานุกลู ซึง่
มีประเด็นศึกษาที่นาสนใจอยูที่เรื่องการสาปแชง 
อันเปนลักษณะเดนอีกประการหนึ่งของวรรณคดี
ไทย โดยผูเขียนนําแนวคิดโครงสรางการเลาเร่ือง 
แนวคิดโครงสรางของวาทกรรม และแนวคิด
โครงสรางวรรณกรรมมาใชวิเคราะห สะทอนให
เห็นถึงปฏิสัมพันธระหวางอํานาจอันย่ิงใหญเหนือ
จินตนาการกับมนุษยธรรมดาในวรรณคดีนั้นมี
ลักษณะอยางไร 

บทความเดนในฉบับเรื่องที่สอง ไดแก 
บทความจากนักวิชาการชาวตางชาติ เรื่อง Lan-
guage in Mind: a Socio-historical   
Approach to Linguistics and Semiology 
โดย Fabio Calzolari  บทความนี้สะทอนองคความรู
ทางภาษาศาสตร มุงศึกษาความเชื่อมโยงระหวาง
กระบวนการเรียนรูภาษากับจิตใจของมนุษย ตาม
กระบวนการทางจิตวิทยา ทั้งยังไดแสดงถึงความ
โดดเดนทางดานการวจิยั โดยการบรูณาการความ
รูทางดานคตินิยมวิทยาทางภาษาเขามาใช ชวยให
ผูอานทําความเขาใจความสัมพันธระหวางภาษา 
อารมณ การส่ือสาร วัฒนธรรม และความเปนจริง 
ไดชัดเจนขึ้น

บทความในสวนตอมา เปนบทความ
ที่ประยุกตความรูทางดานภาษาและวัฒนธรรม
ใหเขากับ การเรียนการสอน โดยเฉพาะอยางย่ิง
เปนการนําแอปพลิเคชัน ซึง่เปนเทคโนโลยีทางการ

สื่อสารสมัยใหม ที่กําลังไดรับความนิยมและเริ่ม
แพรหลายมากข้ึนมาปรับใช ไดแก บทความเร่ือง 
การพัฒนาแอปพลิเคชั่นจากบทเรียนออนไลน
เพ่ือการเรียนรูภาษาจีน 

สวนบทความสุดทายของฉบับ คือ
บทความท่ีสะทอนองคความรูดานภาษาและ
วฒันธรรมตางประเทศ ในฉบบันี ้กองบรรณาธกิาร
คดัเลอืกบทความทีส่ะทอนองคความรูจากมมุมอง
ของนักวิชาการชาวจีนจํานวน 3 บทความ ไดแก 
บทความเรื่อง 论中国对泰国的文化外交 (Dis-
cussion on China’s Cultural Diplomacy 
with Thailand) บทความเร่ือง 浅析语言接触中

的借用现象 (On Borrowing Phenomenon 
in Language Contact) และบทความเรื่อง
初探《环球时报》话语模式 (Preliminary 
“Global Times” Mode of Discourse) 

กองบรรณาธิการขอขอบพระคุณนัก
วิชาการเจาของผลงานบทความทุกทาน หวังวา
บทความวิชาการและบทความวิจัยทั้ง 6 เร่ืองที่

กองบรรณาธิการตั้งใจรวบรวมไวในวารสารฉบับนี้ 
จะชวยเสริมสรางและพัฒนาตอยอดองคความรู 
ตลอดจนสรางแรงบันดาลใจตอการศึกษาภาษา
และวัฒนธรรมสําหรับทานผูสนใจตอไป 

(ผศ.ดร.ศรชัย มุงไธสง)     
บรรณาธิการวารสารฟาเหนือ
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การวิเคราะหโครงสรางของบทสาปแชงในวรรณคดีไทย
An Analysis of the Curse Structure Found in Thai Literature

ปฏิพันธ  อุทยานุกูล1

บทคัดยอ
 งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงคเพ่ือวิเคราะหโครงสรางของบทสาปแชงในวรรณคดีไทย ขอมูลที่ใช

ในการศึกษาคือบทสาปแชงจํานวน 43 บท จากวรรณคดีจํานวน 8 เรื่่อง  ผลการศึกษาพบวา โครงสราง
ของบทสาปแชงในวรรณคดีไทยมีองคประกอบหลัก 3 สวน คือ 1) การเปดเรื่องบทสาปแชง จะนิยมเร่ิม
เรื่องดวยการใชบทสนทนามากที่สุด  ซึ่งการเร่ิมเร่ืองดวยการใชบทสนทนานั้นเมื่อเร่ิมตนคําสาปก็จะ
เปนบทสนทนาของตัวละครทันที อันเปนการทําใหเร่ืองดําเนินไปไดอยางกระชับฉับไว รองลงมา
คือการเริ่มเรื่องโดยการบรรยายความเปนไปตาง ๆ อันเปนกลวิธีที่ผู แตงใชบรรยายฉาก เหตุการณ
หรือความเปนไปตาง ๆ  ในทองเรื่อง  จากนั้นจึงเขาสูเนื้อความท่ีมีบทสาปแชงและการเร่ิมเร่ืองดวยการ
แสดงนาฏการหรอืการกระทาํของตวัละครทีเ่ปนสาเหตขุองการสาปในแตละครัง้ 2) การดาํเนนิเร่ืองนัน้
พบวา ผูแตงนยิมใชวธิกีารดําเนินเร่ืองในบทสาปแชงตามลําดบัเวลามากท่ีสดุ โดยมีการกลาวถึงเหตุการณ
หรือพฤติการณที่เกิดขึ้นตามลําดับกอนหลัง สวนการดําเนินเรื่องที่พบเห็นนอยที่สุดคือการใชวิธีการ
ดําเนนิเรื่องตามสถานที่ที่เกิดเหตุ กลาวคือ การเลาเรื่องที่เกิดขึ้นในที่หนึ่งจนจบสิ้นกระแสความแลวจึง
เริม่เลาเหตกุารณทีเ่กดิขึน้ในอีกทีห่นึง่และ 3) การปดเรือ่ง พบวาทุกบทสาปแชงลวนจบเร่ืองแบบธรรมดา 
คือเปนไปตามความคาดหมายของผูอาน 

คําสําคัญ คําสาปแชง, วรรณคดีไทย, โครงสรางของบทคําสาปแชง

1 ผูชวยศาสตราจารย  ประจําโปรแกรมวิชาภาษาและวัฒนธรรมไทย
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Abstract 

This study aims to analyze the structure of curse found in Thai literature. Data 
were taken from forty-three chapters of curse in eight Thai literature. The findings reveal 
that the structures of curses found in Thai literature composed of three main parts: 1) the 
first part is the prologue. It mostly begins with the conversation of the story characters. 
The conversation normally starts after the curse. The authors also describe the story 
circumstances to the contents of the curses in order to link the characters’ actions with 
the curses occurred in each period of time. 2) The second part is the story continuity. 
Findings show that authors mostly prefer to proceed the continuity of the curses according 
to the time periods of the circumstances in the story. They will state the circumstances of 
the story or behaviors of the characters in orders respectively. However, it rarely found 
that the story continuity shift to narrative other circumstance in a different place in the 
story after other circumstances in the same scene is ended. 3) The third part is the story 
epiloque or conclusion. Finding reveal that every chapter of the curse is ended with 
normally circumstance according to the readers’ expectation.

Keywords : Cursing, Thai Literature, The Structure of Cursing Chapter
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บทนํา
วรรณคดีคือผลผลิตเชิงสรางสรรคทางภาษาอันเปนปรากฏการณของสังคม ในยุคโบราณ

ผูสรางสรรควรรณคดีนิยมแตงเนื้อเรื่องดวยคําประพันธที่มีฉันทลักษณ  ภายในเรื่องจะมีตัวละครทั้งที่
เปนมนุษย อมนุษย เทพ ฤษีและสรรพสัตวตาง ๆ มากมาย หากพินิจพิเคราะหโดยถวนถ่ีก็จะพบวา มี
การสอดแทรกแนวคิด คําสอนที่เกี่ยวของกับศีลธรรมจรรยาแฝงอยูดวย  โดยเฉพาะปรัชญาที่วาคน
ทําความดียอมไดรับผลดีตอบแทน สวนคนที่ทําความช่ัวก็จะไดรับผลรายหรือไดรับการลงโทษในท่ีสุด 
ซึ่งการลงโทษที่เห็นไดชัดเจนในวรรณคดีก็คือการลงโทษดวยการสาปแชง 

การสาปเปนพฤตกิรรมของผูทีม่อีาํนาจเหนอืกวากระทาํตอผูทีม่อีาํนาจดอยกวา และมักใชการ

สาปเปนการลงโทษผูกระทําผิด ราชบัณฑิตยสถาน (2556 : 1215)  ไดอธิบายเกี่ยวกับคําสาปวาคือคํา
แชงใหเปนไปตาง ๆ ของผูมีฤทธิ์อํานาจ เชน เทวดา ฤๅษี เปนตน  ดังนั้นจะเห็นไดวา การสาปแชงหรือ
คําสาปแชงที่ปรากฏในงานวรรณคดีนั้นเกิดจากตัวละครที่ทรงฤทธิ์ มีคุณธรรมหรือมีสถานะทางสังคม
สงูกวาสาปผูทีก่ระทาํผดิศลีธรรมหรอืผูทีม่สีถานภาพทีต่ํา่ตอยกวาใหมอีนัเปนไปตามคาํสาปดวยลกัษณะ
อาการตาง ๆ นานาไปจนกวาจะพนคําสาป 

ขอมูลที่ใชในการวิเคราะห
การคัดเลือกขอมูลที่ใชในการวิเคราะห ผูศึกษาไดใชเกณฑความเปนวรรณคดีของเร่ืองและ

เกณฑคณุลกัษณะของตัวบทคดัเลอืกขอมลู ดงันี้
1. เกณฑทีใ่ชในการคดัเลอืกขอมลู  ผูศกึษาไดคดัเลอืกวรรณคดไีทยทีป่รากฏชวงสมยัการแตง

อยางชดัเจน โดยยดึตามขอสันนษิฐานของนกัวชิาการดานวรรณคดทีีป่รากฏในหนงัสอืประวตัวิรรณคดไีทย 
ของเปลือ้ง ณ นคร (2545) โดยทีว่รรณคดแีตละเรือ่งนัน้ตองปรากฏบทสาปแชงทีม่อีงคประกอบในการ
เลาเรื่องตามแนวคิดของสุกัญญา สุจฉายา (2557)  ตั้งแต 1 องคประกอบข้ึนไป ไดแก การเปดเรื่อง 
การดําเนินเรื่องและการปดเรื่อง  โดยขอมูลดังกลาวจะอยูในชวงสมัยอยุธยา พ.ศ. 1893 จนถึง
รัตนโกสินทร (สมัยพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัว รัชกาลที่ 6) พ.ศ. 2468 จํานวน 8 เรื่อง 
ไดแก ลิลิตโองการแชงนํ้า, บทละครเร่ืองรามเกียรติ์, พระนลคําหลวง, กนกนคร, ลิลิตนารายณสิบปาง, 
บทละครพูดคาํฉนัทเร่ืองมทันะพาธา, เฉลิมไตรภพ, และจนัทะโครบ 

2. ขอมูลที่ใชในการวิเคราะห จากวรรณคดีไทยจํานวน 8 เรื่อง ผูศึกษาไดคัดขอความท่ีเปน

บทสาปแชงออกมาไดจํานวน 43 ขอความมาเปนขอมูลในการศึกษาวิเคราะห 
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กรอบแนวคิดในการวิเคราะหขอมูล
ในการวิเคราะหโครงสรางของบทคําสาปแชงในวรรณคดีไทยน้ัน ผูวิจัยไดใชแนวคิดเก่ียวกับ 

องคประกอบทางโครงสรางของเร่ืองเลาของสุกญัญา สจุฉายา (2557, หนา 183-209) และแนวคิดการพิจารณา
สวนประกอบของโครงสรางที่ปรากฏในเร่ืองเลาของไพโรจน  บุญประกอบ  (2539, หนา 53-76)  กลาว
คอื ในดานการวิเคราะหองคประกอบทางโครงสรางของเร่ืองเลานัน้สกุญัญา สจุฉายา กลาววา มกัจะดําเนนิ
เรือ่งตามลําดบัปฏทินิ คอื เหตกุารณตาง ๆ มีความสัมพันธเกี่ยวเน่ืองกันไป ดวยการเร่ิมดําเนินเรื่องไปสู
ปญหา ทีละนอย จนเขมขนถึงจุดสุดยอดแลวคลี่คลายปญหาลงในที่สุด องคประกอบทางโครงสรางที่
ปรากฏอยูในเรื่องมักจะมี 3 สวน ไดแก   

1. การเปดเรือ่ง ถอืเปนการเร่ิมตน ในวรรณคดมีกัม ี 2 แบบ คอื เปดเร่ืองโดยมีความนําหรือบท
ประณามพจน โดยจะเริ่มจากการบูชาสิ่งที่ตนเคารพสูงสุด สิ่งศักดิ์สิทธิ์พระรัตนตรัย เทพเจา กษัตริย 
บดิามารดา ครอูาจารย สวนแบบทีส่อง เปนการเปดเรือ่งโดยนาํเขาสูเนือ้หาหรอืเนือ้เรือ่งทนัท ีสวนใหญ
จะเปนการกลาวถึงบานเมืองของตัวละครเอกวามีลักษณะและมีความงดงามอยางไร

2. เนื้อหาหรือการเดินเร่ือง มักใชกลวิธีการพรรณนาเหตุการณตาง ๆ ที่เกิดขึ้น

3. สรปุจบหรอืปดเรือ่ง ม ี2 แบบ คอื แบบแรก การจบแบบมีบทสงทายคือบอกจุดประสงคในการ
แตงและความรูสึกของผูแตง บางเรื่องมีการบอกนามผูแตงและชวงเวลาที่แตงดวย และแบบที่สอง คือ 
จบแบบประชุมชาดก คือกลาววาตัวละครใดไปเกิดเปนใครในสมัยพุทธกาล

สวนไพโรจน บุญประกอบ กลาววา การพิจารณาสวนประกอบของโครงสรางที่ปรากฏในเรื่อง
เลานั้นมี 3 ประการ คือ การเปดเร่ืองผูเขียนอาจจะเร่ิมเกริ่นนําเรื่องของตนดวยการบรรยายฉากสําคัญ
ของเร่ือง แนะนําใหผูอานรูจกัตัวละคร หรอืกลาวถึงสถานการณกอนท่ีจะปรากฏปญหาอันเปนขอขดัแยง
สาํคัญของเร่ืองการดําเนินเร่ือง หลงัจากเปดเร่ือง เกร่ินกลาวสถานการณตอนเร่ิมเร่ืองแลวจะดําเนินเร่ือง
ตอไปเพ่ือนาํเร่ืองไปสูจดุมุงหมายหรือแกนเร่ืองตามท่ีผูเขียนต้ังใจไวอยางไร และการปดเร่ืองเปนสวนท่ี
ไขเคาความหรือสรุปอธิบายความของเรื่องทั้งหมด 

โครงสรางของบทสาปแชงในวรรณคดีไทย
การวิเคราะหโครงสรางของบทสาปแชงในวรรณคดีไทยทําใหพบโครงสรางของบทคําสาปแชง

อยู 3 สวน ไดแก 1) การเริ่มเร่ือง 2) เนื้อเรื่อง และ 3) การจบเรื่อง ดังผูศึกษาจะไดแจกแจงตอไปน้ี

1. การเร่ิมเร่ือง
 การเร่ิมเรื่องหรือการเปดเรื่องน้ันเปนการนําผูอานใหเขามาสูเนื้อหาของเร่ือง ไพโรจน 

บุญประกอบ (2539 : 53-60) ไดกลาวถึงกลวิธีการเร่ิมเรื่องวามี 6 วิธี ไดแก เริ่มเรื่องโดยนาฏการหรือ



 6    วารสารฟาเหนือ คณะมนุษยศาสตร มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงราย

การกระทําของตัวละคร เริ่มเรื่องโดยการบรรยายบุคลิกลักษณะของตัวละครเอก เร่ิมเร่ืองดวยการ
บรรยายความเปนไปตาง ๆ  ตามแนวความคิดของผูเขียน เริ่มเปดเรื่องโดยใชบทสนทนา เริ่มเร่ืองโดยใช
สาํนวน คาํพงัเพย สภุาษติ  และเริม่เรือ่งดวยการใชคาํโปรยชวนใหตดิตาม ลกัษณะการเริม่เรือ่งของบท
คําสาปแชงในวรรณคดีไทยสอดคลองกับแนวคิดดังกลาวเพียง 3 ลักษณะ กลาวคือเริ่มเร่ืองดวยการใช
บทสนทนา การเร่ิมเร่ืองโดยการบรรยายความเปนไปตาง ๆ  ภายในเร่ือง และการเร่ิมเร่ืองดวยการแสดง
นาฏการหรือการกระทําของตัวละคร

จากการศึกษาการเร่ิมเร่ืองซ่ึงถือเปนโครงสรางประการแรกของคําสาปแชงในวรรณคดีไทยพบวา 
จากบทสาปแชงทั้งหมด การเริ่มเรื่องของบทสาปแชงจะนิยมเริ่มเรื่องดวยการใชบทสนทนามากที่สุด
จํานวน 26 บท คิดเปนรอยละ 60.46 รองลงมาคือการเริ่มเรื่องโดยการบรรยายความเปนไปตาง ๆ 
ภายในเรื่องจํานวน 10 บท คิดเปนรอยละ 23.26 และการเริ่มเร่ืองดวยการแสดงนาฏการหรือการกระ
ทําของตัวละครจํานวน 7 บท คิดเปนรอยละ 16.28 ตามตารางสรุปการวิเคราะหการเร่ิมเร่ืองของบท
สาปแชงในวรรณคดีไทยดังนี้

ตารางที่ 1 แสดงการวิเคราะหการเริ่มเรื่องของบทสาปแชงในวรรณคดีไทย

วิธีการเริ่มเรื่อง จํานวนบท คิดเปนรอยละ
1. ใชบทสนทนา 26 60.46

2. บรรยายความเปนไปตาง ๆ 10 23.26

3. การกระทําของตัวละคร 7 16.28

รวม 43 100

จากตารางขางตนแสดงใหเหน็วา การเริม่เรือ่งดวยการใชบทสนทนาเปนทีน่ยิมมากทีส่ดุ รองลงมา

คือ เริ่มเรื่องดวยการบรรยายความเปนไปตาง ๆ และเร่ิมเร่ืองดวยการกระทําของตัวละคร ตามลําดับ 
การเริ่มเรื่องของคําสาปแชงในวรรณคดีไทยที่คนพบ 3 ลักษณะ มีรายละเอียดและตัวอยางดังนี้

 1.1 เริม่เรือ่งดวยการใชบทสนทนา  เมือ่เริม่ตนคาํสาปกจ็ะเปนบทสนทนาของตวัละคร
ทนัท ีอนัเปนการทําใหเรือ่งดําเนินไปได แตจากการศึกษาขอมลูพบวา ลลิติโองการแชงนํา้ซึง่เปนวรรณคดี
สมัยอยุธยามิไดมกีารเร่ิมเร่ืองดวยการใชบทสนทนา เนือ่งจากวรรณคดีดงักลาวไมปรากฏตัวละคร สวน
วรรณคดีสมยัรตันโกสนิทรอกี 7 เรือ่งนัน้มตีวัละครในการดาํเนนิเร่ือง ผูแตงจงึใชกลวธิกีารใชบทสนทนา
ในการเปดเรือ่งได ดงัตวัอยางการเริม่เรือ่งดวยการใชบทสนทนาในวรรณคดเีรือ่งมทันะพาธา, รามเกยีรติ,์ 
และกนกนคร ดังนี้



วารสารฟาเหนือ คณะมนุษยศาสตร มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงราย   7

ในมัทนะพาธา ตอนตนเรื่องที่สุเทษรเทวบุตรขอความรักจากนางมัทนา แตนางมิมีใจให ทําให
สุเทษณโกรธและกลาววาจาสาปใหนางจุติลงมาเปนตนกุพฺชะกะบนโลกมนุษย  และสามารถกลายราง
เปนมนุษยไดทุก ๆ วันที่พระจันทรเต็มดวง  โดยมีขอแมวาถานางพบรักกับบุรุษเมื่อใด เมื่อนั้นก็จะสิ้น
คําสาป ซึ่งในคําประพันธตอนนี้เองที่ผูแตงใชกลวิธีเริ่มเร่ืองดวยการใชบทสนทนา ดังนี้

“ดวยอํานาจอิทธิ์ฤทธี  อนัประมวญมี
ณ ตัวกูผูแรงหาญ,

กูสาปมัทนานงคราญ  ใหจุติผาน
ไปจากสุราลัยเลิด,

สูแดนมนุษและเกิด  เปนมาลีเลิด
อันเรียกวากุพฺชะกะ

ใหเปนเชนนั้นกวาจะ  รูสึกอุระ
ระอุเพราะรักรึงเข็ญ.

ทุกเดือนเม่ือถึงวันเพ็ญ  ใหนางนี้เปน
มนุษยอยูกําหนดมี

เพียงหนึ่งทิวาราตรี;  แตหากนางมี
ความรักบุรุษเม่ือใด, 

เม่ือนั้นแหละใหทรามวัย  คงรูปอยูไซร
บคืนกลับเปนบุปผา

หากรักชายแลวมัทนา   บมีสุขา- 
ภิรมยเพราะเริดรางรัก  

และนางเปนทุกขยิ่งนัก   จนเหลือที่จัก 
อดทนอยูอีกตอไป  

เม่ือนั้นผิวาอรไท    กลาววอนเราไซร 
เราจ่ึงจะงดโทษทัณฑ”  

(พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัว. 2552 : 31-32)

จากบทประพันธขางตนจะเห็นไดวา ผูประพันธใหตัวละครคือสุเทษณเทวบุตรใชคําพูดในการ
สาปนางมัทนาใหจตุลิงมายังโลกมนุษย  โดยผูแตงกําหนดใหตวัละครกลาวถึงตนเองดวยการใชรปูภาษา
ที่เรียกแทนตนเองวา “กู”  และหลังจากขอความเร่ิมเร่ืองวา “ดวยอํานาจอิทธ์ิฤทธี อันประมวญมี ณ 
ตัวกูผูแรงหาญ” เหตุการณในเรื่องก็ดําเนินตอไปไดทันที
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สวนในเรื่องรามเกียรต์ินั้นมีการเริ่มเรื่องโดยใชบทสนทนาหลายตอน ยกตัวอยางเชนตอน
พระนารายณสาปนนทก จะเห็นไดชดัเจนวาผูแตงกาํหนดใหตวัละครซึง่ไดแกพระนารายณสนทนาโตตอบ
กับ นนทก เนื่องจากมีการใชรูปภาษาที่เปนคําสรรพนามบุรุษที่ 1 และ 2 คือ “กู” และ “มึง” นั่นเอง 
และหลังจากคําเริ่มเรื่องที่วา “เมื่อน้ัน พระนารายณทรงสวัสดิ์รัศมี ไดฟงจึ่งตอบวาที กูนี้แปลงเปน
สตรีมา เพราะมึงจะถึงแกความตาย ฉิบหายดวยหลงเสนหา ใชวาจะกลัวฤทธา ศักดานิ้วเพชรน้ัน
เมื่อไร” เหตุการณในเรื่องก็ดําเนินตอไปไดทันที

สวนในเรือ่งกนกนครนัน้ มตีวัอยางบทประพนัธทีเ่ริม่ตนดวยการใชบทสนทนาของตวัละคร ใน
ตอนท่ีฤๅษีปาปะนาศนจบัไดวาพญากมลมิตรและชายาคือนางอนุศยนิไีดกระทําการดูหมิน่ตน จงึไดเอย
ปากสาปใหทั้งคูตองจุติจากสวรรคลงไปยังโลกมนุษยและไดรับความทรมานตาง ๆ นานาจนกวาจะสิ้น
คําสาป โดยหลังจากขอความเริ่มเรื่องที่วา “ดูราเมียผัวตัวเอิบ กําเริบใจบาปหยาบใหญ อันเนตร
นงรามทรามวัย จักไดรับผลบัดนี้” จบลงเหตุการณในเรื่องก็สามารถดําเนินตอไปได

 1.2 การเร่ิมเร่ืองโดยการบรรยายความเปนไปตาง ๆ  ภายในเร่ือง การเร่ิมเร่ืองดวยการ
บรรยายความเปนไปตาง ๆ นั้นเปนกลวิธีที่ผูแตงใชบรรยายฉาก เหตุการณหรือความเปนไปตาง ๆ ใน
ทองเรื่อง ซึ่งกลวิธีนี้พบวา ผูแตงนิยมใชเปดเรื่องเปนอันดับรองจากการใชบทสนทนา ผูศึกษาจะขอ
ยกตัวอยางจากวรรณคดีเรื่องลิลิตโองการแชงนํ้า อันเปนวรรณคดีสมัยอยุธยาเพียงเร่ืองเดียวท่ีมีการใช
กลวิธีเริ่มเรื่องดวยกลวิธีนี้ 

 ในลิลิตโองการแชงนํ้าปรากฏบทสาปแชง 4 บทสาปแชง ซึ่งทั้ง 4 บทสาปแชงนั้นผูแตงใช
กลวิธีการเริ่มเรื่องดวยการบรรยายความเปนไปตาง ๆ ทั้งหมด ตัวอยางเชน

 “เขาผูบซื่อ ชื่อใครใจคด ขบถเกียจกาย วายกระทูฟาดฟด ควานแควนมัดศอก หอกดิ้น
เดาเทาถก หลกเทาใหไปมิทันตาย หงายระงมระงม ยมบาลลากไป ไฟนรกปลาบปลิ้นดิ้นพลาง เขาวาง
เหนือ  อพิจี ผูบดีบซื่อ ชื่อใครใจคด ขบถแกเจา ผูผานเกลาอยุธยา สมเด็จพระรามาธิบดี ศรีสินทรบรมมหา 
จักรพรรดิศรราชาธิราช ทานมีอํานาจมีบุญ คุณอเนกา อันอาศัยรม แลอาจขมชัก หักกิ่งฆา อาจถอน
ดวยฤทธานุภาพ บาปเบียนตน พันธุพวกพอง ญาติกามาไสร ไขวใจจอด ทอดใจรัก ชักเกลอสหาย ตน
ทั้งหลายมาเพื่อจะทําขบถ ทดโทรห แกเจาตนไสร จงเทพยุดาฝูงนี้ใหตายในสามวัน อยาใหทันในสาม
เดือน อยาใหเคลื่อนในสามป อยาใหมีสุขสวัสดีเม่ือใด อยากินเขาเพื่อไฟจนตายฯ”

(ราชบัณฑิตยสถาน. 2545 : 4)

จากบทประพันธขางตนจะเห็นไดวา วรรณคดีเร่ืองลิลิตโองการแชงนํ้ามิไดมีตัวละครดําเนิน
เรือ่ง ดงันัน้การเริม่เร่ืองในบทสาปแชงทีย่กมาน้ันผูเขยีนใชกลวธิกีารบรรยายความเปนไปตาง ๆ  ในเร่ือง
ใหผูอานไดรับรูโดยตรงวา หากผูใดท่ีไมมีความซ่ือตรงหรือคิดคดทรยศ โดยเฉพาะตอพระมหากษัตริย
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แลวไซร ก็จะไดพบกับความวิบัติหรือมีอันเปนไปตาง ๆ นานา ดังขอความบรรยายวา “เขาผูบซื่อ ชื่อ
ใครใจคด ขบถเกียจกาย” จากนั้นจึงตอดวยเน้ือหาของการสาป 

 1.3 การเร่ิมเร่ืองดวยการแสดงนาฏการหรือการกระทําของตัวละคร การเปดเรื่อง
ประเภทสุดทายคือเปดเร่ืองดวยการบรรยายการกระทําของตัวละคร  จากการศึกษาในวรรณคดีทั้ง 8 
เรือ่ง พบวา ผูแตงนยิมใชวธินีีน้อยทีส่ดุ และเพือ่ใหเห็นภาพทีช่ดัเจน ผูศกึษาขอยกตวัอยางจากวรรณคดี 
ดังตอไปนี้

ในเฉลมิไตรภพ การเริม่เรือ่งดวยการบรรยายการกระทาํของตวัละครเมือ่ตอนทีพ่ระอศิวรเสดจ็
ไปปราบอสูรมูลาขิณี ที่คอยพนไฟสังหารเทพ นักสิทธิ์ วิทยาธร ฤๅษีใหไดรับความเดือดรอน แลวสาปให
เฝาแผนดนิ โดยประทานช่ือใหมวาเจากรุงพาลี ใหรบัการพลีกรรมจากผูทีป่ลกูสรางอาคารบานเรือนท้ัง
หลาย โดยการกระทําของพระอิศวรในตอนเร่ิมตนกอนจะทําการสาปมูลาขินี ดังขอความบรรยายวา 
“อิศวรสําแดงฤทธิรงค  ยางพระบาทลง เหยียบบามูลาขินี เผยทวารอํามฤตวารี ดับซึ่งอัคคี ยักษีก็
มวยวายปราณ ทีบบาทบนบาสุรกาน จมลงบาดาลประทานชื่อกรุงพาล”ี จากนั้นจงึตอดวยเน้ือหา
ของการสาป

สวนในรามเกียรต์ินั้น การเริ่มตนดวยการบรรยายการกระทําของตัวละครปรากฏในตอนทา
วอัชบาลสาปเศียรมาร โดยบรรยายการกระทําของทาวอัชบาลหลังจากท่ีสังหารอสุรพักตรแลว จึงตัด
เศียรของอสุรพักตรใสทายรถพระที่นั่งเสด็จกลับมายังพระราชวัง ดังขอความบรรยายวา “เมื่อนั้น องค
ทาวอัชบาลนาถา ครั้นเสร็จสังหารอสุรา ก็ตัดเศียรยักษาใสทายรถ ใหขับสินธพขึ้นอัมพร งามดั่ง
ทินกรทรงกลด เหาะขามสัตภัณฑบรรพต พระทรงยศตรงมาธานี จึ่งเอาเศียรมารนั้นเสียบไว” จาก
นั้นจึงนําเศียรดังกลาวมาเสียบประจานแลวสาปใหอยูเฝาสวนไปตลอดกาล

วรรณคดีอีกเร่ืองหน่ึงคือลิลิตนารายณสิบปาง ที่มีการเร่ิมเร่ืองบทสาปแชงดวยการกลาวถึง
การกระทําของตัวละคร ตอนฤษีชมทัคนีสาปลูกคนรองและคนที่สามและสี่  ดังตัวอยางตอไปนี้

ครั้นโอรสท่ีสอง ทั้งนองอีกสองรา กลับมาถึงกุฎี มุนีเธอก็ใช เชนคนใหญอีกเลา แตเขาทั้ง
สามไซร ก็มิไดทําตาม เพราะความรักมารดา พระสิทธาขัดใจ สาปใหจิตวิกล สิ้นสามคนพี่นอง รวมสี่
โอรสตอง สาปสรรพฯ

(พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัว. 2514 : 120)

จะเหน็ไดวา ในบทสาปแชงนี ้ผูแตงไดกลาวถงึพฤตกิรรมหรอืการกระทาํของตวัละครซึง่ไดแก
บุตรชายคนที่สามและสี่ของฤๅษีชมทัคนีที่กําลังเดินทางกลับมาถึงอาศรม แลวผูเปนบิดาไดใชใหทั้งสอง
ฆามารดา แตเมื่อทั้งคูมิไดกระทําตามจึงถูกสาปในที่สุด ดังขอความเร่ิมเร่ืองที่บรรยายวา  “...คร้ันโอรส
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ที่สอง ทั้งนองอีกสองรา กลับมาถึงกุฎี มุนีเธอก็ใช เชนคนใหญอีกเลา แตเขาทั้งสามไซร ก็มิไดทําตาม 
เพราะความรักมารดา...” แลวหลังจากนั้นจึงกลาวสาป

โดยสรุปจากตัวอยางบทสาปแชงที่กลาวอางมาจากวรรณคดีไทยขางตนทําใหสามารถสรุปได
อกีครัง้หนึง่วา กลวธิกีารเริม่ตนบทสาปแชงในวรรณคดไีทยนัน้  ผูแตงนยิมเริม่ตนบทสาปแชงดวยกลวธิี 
3 ประการ ไดแก การใชบทสนทนาของตัวละคร การบรรยายความเปนไปตาง ๆ  ในเร่ืองและการบรรยาย
การกระทําของตัวละคร และสาเหตุที่ตองมีการเร่ิมเร่ืองกอนท่ีจะสาปน้ันก็อาจเปนเพราะวาผูแตง
ตองการจะบอกเลาสาเหตุของการสาปในแตละครั้งวาเพราะเหตุใดจึงมีการสาปเกิดขึ้น และตัวละครที่
ถูกสาปนั้นประพฤติปฏิบัติตนเชนใดจงึถูกสาป

2.  การดําเนินเร่ือง
 การดําเนินเรื่องเปนการสรางปมปญหา อุปสรรคหรือความขัดแยงจนกระทั่งถึงที่สุดแหง

ปญหา ไพโรจน บุญประกอบ (2537 :  63-64) กลาววาการดําเนินเรื่องสามารถทําได 3 แบบคือ 1) 
ดาํเนนิเรือ่งตามลาํดับเวลา คอืเหตกุารณหรอืพฤตกิารณใดเกดิขึน้กอนกก็ลาวถงึกอนตามดวยเหตกุารณ
หรือพฤติการณตอ ๆ มาตามลําดับกอนหลัง 2) ดําเนินเร่ืองยอนหลัง โดยอาจจะนําตอนจบของเร่ือง
หรอืเหตกุารณตอนหน่ึงตอนใดในเรือ่งมากลาวถึงกอน จากนัน้จึงคอยเลายอนไปจนถึงตนเรือ่งหรอืตอน
ตนของเหตุการณนั้น 3) ดําเนินเรื่องตามสถานที่ที่เกิดเหตุ คือการเลาเรื่องที่เกิดขึ้นในที่หนึ่งจนจบสิ้น
กระแสความแลว จึงเริ่มเลาเหตุการณที่เกิดขึ้นในอีกที่หนึ่ง

จากการศึกษาการดําเนินเร่ืองของคําสาปแชงในวรรณคดีไทยพบวา ผูแตงนยิมใชวธิกีารดําเนิน
เรื่องในบทสาปแชงตามลําดับเวลามากที่สุด จํานวน 42 บท คิดเปนรอยละ 97.67 สวนอีก 1 บทนั้นใช
วิธีการดําเนินเรื่องตามสถานที่ที่เกิดเหตุ คิดเปนรอยละ 2.33 ดังผูศึกษาจะไดแสดงตามตารางสรุปการ
วิเคราะหการดําเนินเร่ืองของบทสาปแชงในวรรณคดีไทยตอไปนี้

ตารางท่ี 2 แสดงการวิเคราะหการดําเนินเร่ืองของบทสาปแชงในวรรณคดีไทย

วิธีการดําเนินเร่ือง จํานวนบท คิดเปนรอยละ
1. ดําเนินเรื่องตามลําดับเวลา  42 97.67

2. ดําเนินเรื่องตามสถานที่ที่เกิดเหตุ  1 2.33

รวม 43 100.00

เพื่อใหเห็นภาพวิธีการดําเนินเร่ืองของบทสาปแชงในวรรณคดีไทยชัดเจนยิ่งข้ึน ผูศึกษาจึงขอ
แสดงตัวอยางกลวิธีการดําเนินเร่ืองทั้ง 2 วิธี เริ่มจากการดําเนินเรื่องตามลําดับเวลา ยกตัวอยางจาก
วรรณคดีเรื่องมัทนะพาธา, จันทะโครบ, และลิลิตนารายณสิบปางดังนี้
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ในวรรณคดีเรื่องมัทนะพาธา มีการดําเนินเรื่องในบทสาปแชงตามลําดับเวลาที่เกิดเร่ืองหรือ
เหตุการณนั้น ๆ กลาวคือ ทุกเหตุการณที่มีการสาปแชงจะตองมีตนสายปลายเหตุวาเหตุแหงการสาป
เริ่มตนจากอะไร เวลาใด ใครเปนผูสาป ใครเปนผูถูกสาป สาปแลวมีผลอยางไร ผูแตงไดดําเนินเรื่องไป
ตามลําดับตั้งแตเริ่มตนไปจนถึงจบเร่ือง มิไดมีการขามข้ันตอนหรือขามลําดับเวลาในเรื่องเลย เชน ตอน
ที่สุเทษณเทวบุตรสาปนางมัทนาใหกลายเปนดอกกุพฺชะกะตลอดกาลนิรันดรในตอนทายเร่ือง ก็เปนผล
มาจากการท่ีตัง้แตตนเร่ืองนามมทันามไิดยอมรบัรักสเุทษณเลย แมวา สเุทษณจะออนวอนอยางไรก็ตาม 
สุดทายนางมัทนาจึงถูกสาปไปตลอดกาล

นอกนัน้แลวในเร่ืองจนัทะโครบ แมจะพบบทสาปแชงเพยีงบทเดยีว แตผูประพนัธกไ็ดใชกลวธิี
การดําเนินเรื่องตามลําดับเวลาเชนกัน ดังบทประพันธตอไปน้ี

 กูเปนเจาดาวดึงสวิมานมาศ  อันสัญชาติหญิงรายไมหมายสมาน 
กูรูเชนอยูวาเปนกาลีพาล  จะประจานไวใหแจงทั้งโลกา 
      วาหญิงกาลกินีกาลีทวีป  จนสิ้นชีพมิใหชายปรารถนา 
ใหฝูงคางกลางดงเปนภัสดา  ชาวโลกาใหเขาเรียกชะนีนาง 
      ใหสมจิตแพศยาที่ฆาผัว  ทั้งกายตัวก็ใหคลายกับกายคาง 
พอขาดคําอํามรินทรที่สาปนาง  สารพางคกายกลับไปฉับพลัน
      ทั้งแขงขาหนาเนื้อแตพื้นขน  ก็วิ่งวนเขาปาพนาสัณฑ 
อันภูษาผาผอนไมมีพัน  แตกายนั้นเปลี่ยวเปลาไปกลางไพร

(สุนทรภู. 2558 : 683)

บทประพันธทีย่กมาขางตนปรากฏในตอนทายของเร่ือง ทีพ่ระอินทรจาํแลงเปนเหย่ียวเสด็จลง
มาลองใจนางโมราดวยวธิกีารตาง ๆ  นานา  ซึง่นางโมรากไ็ดสมยอมตามทีพ่ระอนิทรวางอบุาย พระอนิทร
จึงพิโรธแลวสาปใหนางกลายเปนชะนี  ซึ่งในบทสาปน้ีผูแตงใชกลวิธีดําเนินเรื่องตามลําดับเวลาเชนกัน 
ซึง่กต็รงกบัเรือ่งลลิตินารายณสบิปาง ในตอนทีว่ริาธเลาเรือ่งตนเองถกูทาวกเุวรสาปใหพระรามฟงดงับท
ประพันธวา
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บัดนั้นวิราธราย แลดู
องคพระรามราฆพ ถนัดแลว
ดวยเสียงออนทูลภู วนาถ
อาพระวีระแกว สุริยวงศ
      ความหลงบังเนตรไว จึงขา
บมิรูจักองค ทานไท
พระคือพระรามรา- ฆพเลิด
ใครจะสูพระได ไปมี
      ยินดีไดเฝาบาท ยุคล
เพราะกุเวรราชเธอ สาปไว
ไดเฝาจึงใหพน โทษสาป
กลับสูสวรรคได โดยมรณ
      ชาติกอนเปนคนธรรพ หรรษา
บริวารกุเวร ราชเจา
ขาลอบรักรัมภา โสภิต
เวสสะวัณทราบเคา โกรธา

สาปขาเปนรากษส       รูปทราม
ทองเที่ยวอยูในดง ทัณฑัก
จนกวาจะพบราม ราฆพ
พระฆาแลวจึ่งจัก พนกรรม

(พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัว. 2514 : 272-273)

บทประพันธขางตนแสดงใหเห็นถึงลําดับเวลาในการดําเนินเรื่อง โดยวิราธซึ่งในอดีตนั้นเปน
คนธรรพซึ่งเปนบริวารของทาวกุเวร ไดไปลอบรักกับนางรัมภา และเมื่อทาวกุเวรทราบเรื่องจึงสาปให
เปนรากษสรูปทราม ตอเมื่อพบพระรามและถูกพระรามสังหารจึงพนจากคําสาป

สวนการดําเนินเร่ืองตามสถานที่ที่เกิดเหตุนั้นพบในรามเกียรติ์เพียงเร่ืองเดียว ปรากฏในตอน
ทาวอัชบาลสาปเศียรอสุรพักตร ดังบทประพันธที่วา
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 เม่ือนั้น องคทาวอัชบาลนาถา
ครั้นเสร็จสังหารอสุรา     ก็ตัดเศียรยักษาใสทายรถ
      ใหขับสินธพขึ้นอัมพร  งามดั่งทินกรทรงกลด
เหาะขามสัตภัณฑบรรพต  พระทรงยศตรงมาธานี 
      จึ่งเอาเศียรมารน้ันเสียบไว แลวสาปใหเฝาสวนศรี
ดวยวาจาสิทธิ์พระภูมี อสุรีก็เปนตามบัญชา 

    (พระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟาจุฬาโลกมหาราช. 2549 : 27)

บทสาปแชงนี้ดําเนินเรื่องตามสถานที่ที่เกิดเหตุ คือ หลังจากทาวอัชบาลเผด็จศึกอสุรพักตรใน
สมรภูมิรบแลว พระองคจึงตัดเศียรมารใสทายรถพระท่ีนั่งแลวทรงรถเหาะขามเขาสัตภัณฑเสด็จกลับ
พระนคร เมือ่มาถงึอทุยานจงึเอาเศยีรอสรุพกัตรเสยีบประจานแลวสาปใหเศยีรนัน้อยูเฝาอทุยานตลอดไป 
จะเห็นไดวา ในตอนน้ีมสีถานท่ีหลายแหงมาเก่ียวของอยางเห็นไดชดัเจนท่ีสดุ ทัง้สนามรบ ภเูขาสัตภัณฑ 
รวมไปถึงอุทยานของทาวอัชบาลดวย

ในการวิเคราะหการดําเนินเรื่องนั้น ผูศึกษายังพบประเด็นที่นาสนใจอีกประการหนึ่ง คือ ใน

บทสาปแชงทัง้ 43 บทน้ัน ผูเขยีนมกีารใชกลวธิใีนการเลาเรือ่งสอดคลองกับแนวคดิของไพโรจน บญุประกอบ 
(2537 : 67-70) ที่ไดสรุปกลวิธีในการเลาเร่ืองวามี 4 วิธีคือ 1) ใหตัวละครตัวใดตัวหนึ่งเปนผูเลา อาจ
จะเปนตวัเอกหรือตวัประกอบก็ได 2) ผูเขยีนเปนผูเลา 3) เลาโดยกระแสจิตประหวัดทีผ่านการคิดคาํนงึ
ของตัวละคร และ 4) เลาเร่ืองโดยใชกลวธิผีสม คอืใชกลวธิกีารเลาเร่ืองดังท่ีกลาวมาขางตนมาผสมผสาน
กนัอยางลงตัว และจากการศึกษาบทสาปแชงพบวา กลวิธกีารเลาเร่ืองท่ีผูแตงนยิมใชนัน้ม ี3 กลวิธ ีโดยท่ี
ใชมากท่ีสุดไดแกวิธีใหตัวละครเปนผูเลาเร่ือง จํานวน 25 บท คิดเปนรอยละ 58.13 รองลงมาคือผูเขียน
เปนผูเลา จาํนวน 17 บท คดิเปนรอยละ 39.53 และใชกลวธิเีลาโดยกระแสจติประหวดัหรอืการคดิคํานงึ
ของตัวละครจํานวน 1 บท คิดเปนรอยละ 2.32 ดังตาราง

ตารางท่ี 3 แสดงการวิเคราะหกลวิธีการเลาเรื่องของบทสาปแชงในวรรณคดีไทย

กลวิธีการเลาเรื่อง จํานวนบท คิดเปนรอยละ
1. ตัวละครเปนผูเลา 25 58.13

2. ผูเขียนเปนผูเลา 17 39.53

3. เลาโดยกระแสจิตประหวัด 1 2.32

รวม 43 100.00
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จากตารางแสดงการวิเคราะหกลวิธีการเลาเรื่องทั้ง 3 วิธีที่ปรากฏในบทสาปแชงนั้น ผูศึกษา
จะยกตัวอยางกลวิธกีารเลาเรือ่งจากวรรณคดีเรือ่งรามเกียรติ,์ กนกนคร, และลลิตินารายณสบิปาง ดงันี้

การเลาเร่ืองโดยใหตัวละครเปนผูเลา ในเร่ืองรามเกียรต์ิกลาวถึงตอนท่ีอสูรสหมลิวันเลาเร่ือง
บุษบกแกววาสามารถพาผูคนเหาะเหินไปไดทุกที่ แตมีขอแมวาถาสตรีที่เปนมายขึ้นโดยสาร บุษบกนั้น
จะไมสามารถลองลอยไปแหงใดได ดวยถูกพระอิศวรสาปไว ตามบทประพันธดังนี้

 เม่ือนั้น สหมลิวันยักษา
ไดฟงดั่งอํามฤตฟา อสุราสวมกอดแลวจูบพักตร
      มิเสียแรงที่รวมพรหมพงศ อารีรักวงศประยูรศักดิ์
ขอบคุณของเจาพนนัก แตเราจักลากลับไป
      อันบุษบกแกวมณี ของพระศุลีประทานให
เรืองฤทธิ์ดั่งมีจิตใจ จะไปไหนก็ไดดั่งจินดา
เวนแตสตรีที่เปนมาย สามีวอดวายสังขาร
ขึ้นขี่มิไดเล่ือนลอยฟา ดวยวาตองสาปพระศุลี

(พระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟาจุฬาโลกมหาราช. 2549 : 31-32)

จากรอยกรองขางตนจะเห็นไดวา ผูเขียนเลาเร่ืองโดยใหตัวละครคือสหมลิวันเปนผูเลาความ
เปนมาของบุษบกแกววามีเบื้องหนาเบื้องหลังอยางไร และผูมีคุณสมบัติแบบใดถึงจะสามารถโดยสาร
บุษบกนี้ได ดังขอความที่วา “...มิเสียแรงท่ีรวมพรหมพงศ อารีรักวงศประยูรศักดิ์ ขอบคุณของเจา
พนนัก แตเราจกัลากลบัไป...” ไปจนถงึ “ดวยวาตองสาปพระศลุ”ี ซึง่ในตอนน้ีถาอานอยางพเิคราะห
ก็จะพบวาตัวละคร “สหมลิวัน” เปนผูเลาเร่ือง โดยสังเกตจากการท่ีมีการใชสรรพนามบุรุษที่ 1 คือ 
“เรา” นั่นเอง

กลวิธีการเลาเร่ืองแบบสุดทายที่พบในบทสาปแชงจากวรรณคดีทั้ง 8 เรื่องไดแกการเลาเรื่อง
โดยกระแสจติประหวดั หรอืการเลาเรือ่งโดยผานการครุนคดิคาํนงึของตวัละครนัน้ จากการศกึษาพบวา
มีอยูเพียงบทสาปเดียว ในวรรณคดีเร่ืองรามเกียรติ์ ดังบทประพันธตอไปน้ี

 เม่ือนั้น องคพระอาจารยฌานกลา
ไดฟงมืดกลุมในวิญญาณ ดั่งเอาไฟฟามาจอใจ
      ทั้งรักทั้งแคนแนนจิต พระนักสิทธิ์ปมเลือดตาไหล
มันคบชูดูดูไมกลัวภัย เสียแรงรักใครแตเดิมมา
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อันวากุมารทั้งคู ถึงกูจะเลี้ยงรักษา
ถาลูกชูก็ดูเวทนา โลกาจะพลอยอัประมาณ
         คิดแลวยอกรขึ้นประณต พระดาบสตั้งสัตยอธิษฐาน
เดชะขาไดบําเพ็ญฌาน ขอใหบันดาลประจักษตา
      แมนวาสามเจานี้เปนเนื้อ เชื้อสายโลหิตแหงขา
จะทิ้งออกไปกลางคงคา จงวายกลับมาทันใด
      แมนวาเปนลูกชายอื่น อยาไดวายคืนเขามาได
จงเปนสวาวานรไพร เสี่ยงแลวขวางไปทันที ฯ

(พระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟาจุฬาโลกมหาราช. 2549 : 69)

บทประพันธนี้ปรากฏในตอนพระฤษีโคดมเสี่ยงลูก  กลาวคือหลังจากที่นางอัจนามีลูกสาวกับ
ฤษีโคดมแลว ภายหลังไดคลอดลูกชายที่เปนเลือดเนื้อเชื้อไขของพระอินทรและพระอาทิตยอีก 2 คน 
ปรากฏวาฤษีโคดมนั้นรักบุตรชายมากกวาบุตรสาวมาก  ทําใหนางสวาหะนึกนอยใจที่พอเห็นลูกคนอื่น
สาํคญักวาตน จงึตดัสนิใจบอกความจริงเก่ียวกับความเปนมาของลูกชายท้ังสอง ทาํใหฤษโีคดมโกรธมาก 
จนเปนสาเหตุใหนางอัจนาถูกสาปในที่สุด ซึ่งบทประพันธขางตนจะเห็นไดชัดเจนวา ผูแตงใชกลวิธีการ
เลาเรื่องโดยใหฤษีโคดมครุนคิดคํานึงถึงเรื่องราวตาง ๆ ซึ่งจะสังเกตไดจากขอความ “...เมื่อนั้น องค
พระอาจารยฌานกลา ไดฟงมดืกลุมในวญิญาณ ดัง่เอาไฟฟามาจอใจ...” ซึง่ความคดิคํานงึนีท้าํใหฤษี
โคดมน้ันเกิดอารมณและความรูสึก “...ทั้งรักทั้งแคนแนนจิต...”  สงผลใหเกิดเหตุการณเสี่ยงลูกและ
การสาปแชงตัวละครอื่น ๆ อีกในเวลาตอมา

จากการศกึษาเกีย่วกบัการดาํเนนิเรือ่งของบทสาปแชงทีน่าํเสนอมาขางตน ทาํใหสามารถสรปุ
ไดวา บทสาปแชงในวรรณคดีไทยมีการดําเนินเร่ือง 2 วิธี คือ การดําเนินเรื่องตามลําดับเวลา คือมีการ
เดินเรื่องตามลําดับเหตุการณตั้งแตแรกเริ่มไปจนถึงตอนจบ  และการดําเนินเรื่องตามสถานท่ีที่เกิดเหตุ 

ซึ่งการศึกษาการดําเนินเรื่องทําใหพบกลวิธีที่ใชในการเลาเรื่องในบทสาปแชงวามีทั้งสิ้น 3 กลวิธี ไดแก 
ใหตัวละครเปนผูเลา ผูเขียนเปนผูเลาและเลาโดยกระแสจิตประหวัดของตัวละคร

3.  การจบหรือปดเร่ือง
 การจบหรือปดเรื่องเปนขั้นตอนสุดทายที่ผูแตงใชสําหรับจบเร่ืองราวท่ีดําเนินมาตั้งแตตน 

ไพโรจน บุญประกอบ (2537 : 73) กลาววาการจบร่ืองมี 2 วิธีคือ 1) การจบแบบธรรมดา คือจบแบบ
ที่ผูอานสามารถคาดเดาไดจากเร่ืองราวท่ีดําเนินมาต้ังแตตน และ 2) การจบเร่ืองแบบพลิกความคาด
หมาย ซึ่งการจบแบบวิธีนี้จะทําใหผูอานยากที่จะคาดเดาไดวาผูเขียนจะจบเร่ืองเชนไร
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 จากการศึกษาการจบเร่ืองซ่ึงถอืเปนโครงสรางประการสุดทายของคําสาปแชงในวรรณคดี
ไทยทั้ง 43 บทพบวา ทุกบทสาปแชงลวนแตจบแบบธรรมดา คือเปนไปตามความคาดหมายที่ผูอาน
สนันษิฐานไวแตแรก  เนือ่งจากทกุบทสาปแชงนัน้ผูสาปมคีวามตองการใหผูถกูสาปแชงมอีนัเปนไปตาม
ที่ตนเองประสงค โดยสวนมากมักจะเปนไปในทางรายเกือบทั้งหมด  ถือไดวาเปนการจบเร่ืองตามแบบ
ขนบนิยมของผูแตงในสมัยกอนอยางชัดเจน ซึ่งผูศึกษาขอยกตัวอยางบทสาปแชงที่มีการจบเรื่องแบบ
ธรรมดาจากเรื่องมัทนะพาธาและพระนลคําหลวง ตามคําประพันธดังตอไปน้ี

 ผัวก็ทิ้งและบมิหวง วธุหวงได
ทีดะนูวะธุไฉน บมิยอมรัก
      ขาจะวอนสุปยะรัตน ก็สะบัดพักตร
ราวกะทรามและทุระลักษณ   บมิมีดี
      ขาจะกลาววะจะนะจัง ละนะครั้งนี้
คือผินางจะบมิมี  มะนะรักไซร
      ขาจะมีฤดิประนอม ฤจะยอมให
หลอนนะรักบุรุษใด   นะฤอยาคิด
      เม่ือดนูจะบมิสม อภิรมจิต
จักมิยอมบุรุษชิด  มะทะนาแลว
      คงมิเห็นสุวะธุแกว มณิกลอยตา
แต ณ กาละทิวะนี้    วนิดาภา
      เปนสุกุพชะกะผะกา บมิเปลี่ยนเลย,
เพ่ือประกันบุรุษะอื่น บมิชื่นเชย
      โฉมอนงคอรุณิเอย, วจะฃาขลัง,
สาปก็จักอะจิระสิท- ธิสะมิทธิ์ดัง
      ฃาประกาศวะจะนะสั่ง นะสดับดี:
กลายเถอะรางสุมะทะนา ดุจะมาลี,
เปนสุกุพฺชะกะฉะน้ี เถอะนิรันดร!

      (พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัว. 2552 : 144-145)

บทประพันธขางตนปรากฏในตอนทายเร่ืองมัทนะพาธา คือตอนท่ีสุเทษณสาปนางมัทะนาให
กลายเปนตนกุพชฺะกะตลอดกาล  หากพจิารณาใหถวนถีจ่ะพบวา  ตอนจบเรือ่งของบทสาปแชงนีเ้ปนการ

จบเรือ่งแบบธรรมดา ทีผู่อานสามารถคาดเดาไดหากไดอานตลอดตัง้แตตนจนจบวา ทายทีส่ดุนางมทันา
ตองถูกสุเทษณสาป เนื่องจากโกรธแคนที่มัทนาไมรับรัก
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สวนในเรื่องพระนลคําหลวง ดังที่ผูศึกษาขอยกตัวอยางบทสาปแชงในตอนที่พระนลไดไปพบ
และชวยเหลือกรรโกฏนาค ซึ่งถูกฤษี มหรรษีสาปใหติดอยูในโพรงไม โดยไมสามารถขยับเขย้ือนกายไป
ไหนได  ซึ่งในขณะนั้นเกิดไฟไหมปาและกรรโกฏนาคก็กําลังจะถูกไฟคลอกตายพอดี  เมื่อพระนลมาพบ
เหตุการณเขาจึงไดชวยชีวิตไว  กรรโกฏนาคจึงเลาเรื่องที่ตนเองถูกสาปใหพระนลฟง ซึ่งบทสาปนี้มีการ
จบเรื่องแบบธรรมดา คือหากตัวละครใดที่ไปลบหลูฤษี ก็ยอมจะตองถูกสาปในที่สุด ถือเปนแบบเร่ืองที่
เปนอนัรับรูกนัโดยท่ัวไปวามไิดเกนิความคาดหมายของผูอานแตอยางใด  ซึง่การจบเรือ่งแบบธรรมดานี้
พบมากทีส่ดุในวรรณคดไีทยสมยัโบราณ ทัง้นีอ้าจเปนเพราะวารปูแบบในการประพนัธเรือ่งแตงในสมยั
กอนยังมิไดรบัอทิธิพลจากกลวิธใีนการประพันธของชาติตะวันตก ทีม่กีลวิธกีารจบเร่ืองนอกเหนือไปจาก
การจบแบบธรรมดา คื อมีการจบเรื่องแบบเหนือการคาดหมาย ที่เรียกกันอยางสมัยใหมวาการจบแบบ
หักมุม  ซึ่งในวรรณคดีไทยโดยเฉพาะในบทสาปแชงทั้ง 43 บทสาปแชงนั้น ทุกบทลวนจบแบบธรรมดา
ทั้งสิ้น

สรุป
การวิเคราะหโครงสรางของบทสาปแชงในวรรณคดีไทยทําใหทราบวาในบทสาปแชงนัน้มอีงค

ประกอบอยู 3 องคประกอบ คือ การเปดเรื่องหรือการเร่ิมเร่ืองนั้นพบวา การเร่ิมเร่ืองของบทสาปแชง
จะนิยมเร่ิมเร่ืองดวยการใชบทสนทนามากท่ีสุด ซึ่งการเร่ิมเร่ืองดวยการใชบทสนทนาน้ันเมื่อเร่ิมตน
คําสาปก็จะเปนบทสนทนาของตัวละครทันที อันเปนการทําใหเร่ืองดําเนินไปไดอยางรวดเร็ว  
กระชับ ฉับไว เนื่องจากผูเขียนไมตองพรรณนาฉากหรือเหตุการณตาง ๆ  ใหเยิ่นเยอมากความ  รอง
ลงมาคอืการเริม่เรือ่งโดยการบรรยายความเปนไปตาง ๆ  ภายในเรือ่ง อนัเปนกลวิธีที่ผู แตงใชบรรยาย
ฉาก เหตุการณหรือความเปนไปตาง ๆ ในทองเร่ืองเสียกอน จากนั้นจึงเขาสูเนื้อความท่ีมีบทสาปแชง
และการเริ่มเรื่องดวยการแสดงนาฏการหรือการกระทําของตัวละครที่ผูแตงตองการจะบอกเลาสาเหตุ
ของการสาปในแตละคร้ังวาเพราะเหตุใดจึงมกีารสาปเกิดข้ึน  และตัวละครท่ีถกูสาปน้ันประพฤติปฏบิตัิ
ตนเชนใดจึงถูกสาปเปนลําดับสุดทาย สวนการดําเนินเร่ืองน้ันพบวาผูแตงนิยมใชวิธีการดําเนินเร่ืองใน
บทสาปแชงตามลําดับเวลามากที่สุด โดยมีการกลาวถึงเหตุการณหรือพฤติการณใดเกิดขึ้นกอนก็กลาว
ถึงกอน ตามดวยเหตุการณหรือพฤติการณตอ ๆ มาตามลําดับกอนหลัง สวนการดําเนินเรื่องที่พบเห็น
นอยทีส่ดุนัน้คอืการใชวธิกีารดาํเนนิเรือ่งตามสถานท่ีทีเ่กดิเหต ุคอื การเลาเรือ่งท่ีเกดิขึน้ในทีห่นึง่จนจบ
สิ้นกระแสความแลว จึงเร่ิมเลาเหตุการณที่เกิดขึ้นในอีกที่หนึ่ง และประการสุดทายคือการปดเร่ืองพบ
วาทุกบทสาปแชงลวนจบเรือ่งแบบธรรมดา คอืเปนไปตามความคาดหมายของผูอาน ซึง่การจบเรือ่งแบบ
ธรรมดาน้ีเปนไปตามแบบขนบนิยมของผูแตงในสมัยกอนที่นิยมปฏิบัติกันมาเน่ินนานน่ันเอง และจาก
การศกึษาโครงสรางของคาํสาปแชงในวรรณคดไีทยนีท้าํใหเราสามารถนาํไปใชเปนแนวทางในการศกึษา
วิเคราะหเรื่องเลาประเภทนิทาน หรือวรรณกรรประเภทเร่ืองสั้นได
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Language in mind: A Socio-historical Approach 
to Linguistics and Semiology

Fabio Calzolari

Abstract 

The focus of this literature review is on the importance of studies on language 
production and understanding (syntactic structures, compositional semantics, logic and 
theory of meaning) to highlight the nexus between signifying practices and rationality. 
The convergence between language and cognition made its way through history, culled 
from centuries of speculation. The idea that semiotic modes can be a specula mentis, has 
been a topic of popular discussions among many scholars (nowadays through, neurosci-
ence studies of verbal processes and psychoanalytic research on verbal meaning) who 
understood the great importance of the subject. In investigating the relation, we should 
try to “uncover the principles and consequences of an autochthonous transformation that 
is taking place in the field of historical knowledge” (Foucault, 1969, p.29).  Language, 
like a code, is structured to convey a specific corpus of meanings to selected audience. It 
is a polymorphic and polyphonic system intertwined with the living openness of our 
thoughts. 

Keywords: Language, Identity, Structuralism, Society, Behavior, Semiology
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Introduction
As noted by Alessandro Merlo 

(2012) and Lera Boroditsky (2011) in their 
articles on education, it exists an indissol-
uble relation between the language we use 
and the world that surrounds us. It seems 
that the first cannot occur without the sec-
ond. In fact, what could be objects, persons 
and places if we did not have the possibil-
ity to name them? It would have been im-
possible for us to remember, to find an 
identity, to define the space we live in. We 
would have been lost. Two of the most in-
fluential questions that have been faced by 
philosophers are the role of language in 
reasoning and how consciousness shapes 
language. 

At first sight, language could be 
considered an ordered set of symbols, 
sounds and gestures, used by manhood to 
exchange messages. In reality, if we keep 
venturing in thought, overcoming the su-
perficial epistemology, we would note a 
subtler a more valuable fabric that entangles 
all our knowledge and essence. 

The term language/logos can be 
defined as the usage of intersubjective signs 
for purpose of communications, structured 
on a convention or concomitance. Com-
munication, on this model, involves mean-
ingful statements with conventionally-ac-
cepted terms. Modern perspectives underline 
the value-laden combinatory underpinnings 
of language as crucial for lexicon complex-

ity. An aspect referring to the syntactical 
structures of language and the notion of it 
as a craft. The Wittgenstein’ dictum in the 
“Logico-Tractatus Philosophicus” “the 
limits of my language means the limits of 
my world” (1964, p. 52-56), provide the 
logical limit of the aesthetic potential. An 
amplitude also expressed in the prolegom-
ena of T. R. Martland’ work (1975), where 
it is said that in the art of word-making the 
benefits of artifice is restricted by nature.  
The daunting task of developing concep-
tual and significant arguments on language 
as a complete symbolic system (moving 
beyond depictive representations) showing 
adaptive advantages, have been key com-
ponents of Western literature. 

Methodology

Founded on literary sources, the 
following manuscript is a historical research 
on the role of semantic and morphology in 
linguistic theories. Understanding the nature 
of signification is important for formulating 
theories on language acquisition, permitting 
also precious insights on cognition. Readers 
should consider the work as an academic 
excursus on communication praxes as sys-
tems of symbolic efficacy, subjacent social 
and ethic constructions. 

The first part illustrates, the devel-
opment of linguistic and semiotic theories 
in the Hellenic and Medieval periods, from 
Plato to René Descartes. Of particular inter-
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est is the onto-semiotic approach to theories 
of mind and ideas. The second part examines 
contemporaneous academic inspections on 
the social role of words. From the usus lo-
quendi, as ordinary practice of language to 
a public ethic, determined by regula of inter-
action among individuals. 

The result is a mosaic of reflections 
and proposals that design an open trajec-
tory, from traditional theories to modern 
investigations. 

Results

 The ability to write and to perceive texts 
as autonomous and discrete entities, are 
exclusive characteristics of human be-
ings. The practice of singling out ele-
ments belongs to an evolutionary ladder 
that has posed humankind in a hege-
monic position (Levi-Strauss, 1963)

 Languages, similarly to organisms, 
undergo transformations though time 
and like mutualist symbionts, they en-
hance our reproductive fitness (Driem, 
2002, p. 3). As a further matter, for 
Wilhelm Humboldt, they are a reflection 
of our habitus and ideologies. The his-
torical perspective that entangles lan-
guage to culture has been significant 
social implications for the global com-
munity (Brown, 2004). 

 Polynomial sign analysis, overcomes 
the modern dichotomy, between scien-

tific knowledge and arts; a hiatus un-
known in ancient Greek culture. An 
interpretative locus or episteme that 
pairs craftsmanship with philosophy. 
Based on the decision to generalize its 
own categories, it defines not only lan-
guages but any expressive form, even 
the less grammatically formed and those 
phenomena that do not seem to be cre-
ated with descriptive aims. In discover-
ing and analyzing subjacent systems of 
meanings behind empirical subjects, it 
brings us to a closer understanding of 
reality. Considered a descriptive meth-
odology or an epistemology, it has al-
ways fluctuated between a “meta’ or an 
“intra” typology, being located in dif-
ferent cultural environments: from lit-
erature to mathematics. Evidences of 
such influences have been found 
throughout history, from Descartes’ 
grammatical to Noam Chomsky in-
quiry on cyber technology.

Discussion

Linguistic phenomena have always 
been foci of philosophical and scientific 
involvement, due to their direct implication 
for theories of mind and behavioral science. 
The pluralistic approach on the structure 
and evolution of the language, envisioned 
communicational processes both as intrinsic 
in human nature or as external artifacts. 
Henceforth, investigations have been often 
paired with researches on modeling of per-
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ceptual experiences (objective reality) via 
subjective thought. In latu sensu, the science 
of linguistics started from a Greek philo-
sophical substratum (V B.C.), on disquisi-
tions over grammatical functions and vari-
abi l i t ies .  The ancient  civi l izat ion 
acknowledged the presence of heteroclite 
dialects (with phonetic and lexical dis-
tances), subjacent their own language (tes-
tified in Herodotus’ Histories; 8:140, 440 
BC) and postulated over verbal systems of 
representations, with combinatorial syntax 
and semantics, (causally) sensitive to 
stimuli (“The Language of Thought Hypoth-
esis”, 1998)

Traditionally, the notion of the 
language code as semantically flexible sign 
repertoire (Winfried Noth, 1995:239) was 
introduced by the notorious dialogue of 
Plato’ “Cratylus” (chapter IV) and sub-se-
quentially, recouped inside the Aristotelian 
tractate “On Interpretation” (chapter VI and 
VII). Both operas exposed the connection 
between ratio and language and the dualism 
of nature and convention (Holowska, 1981) 
but while the former discussed the etymo-
logical correctness of names as the quality 
of showing and imitate the essential nature 
of things (428: E), the latter approached 
words as specula mentis, symbols or repre-
sentations of human reasoning. Plato con-
sidered language as a mimesis of perceived 
reality with didascalic functions, (387 e), 
historical and mutable. On a meta-theoret-
ical level, he structured linguistic perfor-
mances as a semiosis that categorizes and 

defines the universe into coherent moduli 
(and thus understandable), limited only by 
boundaries of logical and mathematical 
reasoning. A theoretical substratum enlarged 
by Medieval Cartesian agnostic phenome-
nalism, that will culminate in modern struc-
tural, relativist and transformational ana-
lytical stances (Yacobi, 2013).

Rene Descartes

In an article of 2002, entitled “Des-
cartes and the innateness of all ideas”, 
published on the Canadian Journal of Phi-
losophy, Geoffrey Gorham sustained that 
the more plausible version of Cartesian 
innatism is the one whence external objects 
do not influence our ideas on the world, 
being them dissimilar from putative external 
causes. Importantly, in the “Discourse on 
Method” (1637), he explicitly embraced, on 
a radical epistemological perspective, an 
ontological distinction between ideas 
(rooted in their own relations and thereof 
innate) and the physical world. Importantly, 
Lacan in his analysis of Descartes (1968), 
referring to the mechanisms of cogitation, 
remarked that in the “Discourse on the 
Method” (1637), language is a material 
instrument of creativity, whose performance 
is restricted by physical boundaries. Fur-
thermore, in the epistolary correspondence 
between Descartes and Burman (1646) 
language proficiency is considered an in-
herited acquisition device, acting as an in-
tegrate architecture of associations (Des-
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cartes, letter CDXL, November 1646). 
Importantly, the possibility of an untaught 
linguistic competence permitting a system 
of discrete inanity (Chomsky, 1988, p.152), 
opens the door to a fundamental correspon-
dence of all human language (Chomsky, 
1957, p. 64-651). 

The possession of a universal gram-
mar (that will become the set of parameters 
on the 20th X-bar theory), bring us to the 
Platonic doctrine of anamnesis (an ontol-
ogy perspective that alludes to knowledge 
as a re-discovering act). However, if the 
problem posited by Plato in Phaedrus is 
related to the conditions of possibility of 
transcendental knowledge (the afore men-
tioned ab initio condition), for Descartes 
the dilemma consisted mostly on under-
standing the creative aspect of language 
(Pinker & Jackendoff, 2005, p. 201-236). 
Holding that reasoning is made of a-priori 
symbolic representations (whose elabora-
tions can be formalized, in a computational 
and functionalistic sense), he reduced the 
technical producibility of phonemes and 
lexemes to a fortiori cause of language (a 
secondary sensorimotor nature of speech 
perception/production). 

The Linguistic Turn

During the 20th century there was a 
major cultural development in Western 

philosophy, whose most significant trait was 
a focus of Humanities on the correlation of 
rationality and language. This “linguistic 
turn” started primarily with the Ferdinand 
de Saussure’ “theory of the sign” (1983) 
from the notion that a language is an artefact 
that reflects specific socio-historical con-
texts. Saussure denied the Classic Plato’ 
theory of forms (“The Republic”, 380 BC) 
where and idea is an eternally stable element, 
without fluctuations, considering instead 
root concepts as moldable entities, within 
the framework of epistemological knowledge2. 
In this relation, the meaning is created by 
what we signified and never by casualty, nor 
accident. In his synchronic study of lan-
guages, (extrapolated from a space-time 
continuum), the parsing analysis of syntag-
matic and paradigmatic (paradigm=set of 
concepts or cognitive patterns meaning-
related, fused in a text) structures were the 
established ground to unveil the complexi-
ties of a speech (“Course in General Lin-
guistics”, 1916).  Central in the Saussurean 
inquiry, it is the thesis by which the value 
of a word depends on the linguistic associa-
tive group it belongs to; in the formation of 
signs, variability was generated by the 
matrix. Moreover, being the morphologic 
study on the formational aspects of signing 
dissociated from etymological examina-
tions, it was implicit a linguistic typology 
that favorites one static aspect of the exam-

1 Beyond a mere stimulus-bound animal function
2 The Swiss semiotician described a language as the summa of “signifi ed” and “signifi er” having “sign” as a result
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ined language, without considering histori-
cal evolution (Ramat and Mauri, 2013). 
Ferdinand de Saussure’ synthesis was criti-
cized by Roland Barthes (1975) and Jacques 
Derrida (1967), who saw incongruities and 
limits inside the corpus, condemning the 
a-historical approach and rebuking the in-
terpretational scheme of signifier/signified.

Communication abnormalities 
predict functional outcomes in chronic 
schizophrenia: differential associations with 
social and adaptive functionsCommunica-
tion abnormalities predict functional out-
comes in chronic schizophrenia: differential 
associations with social and adaptive func-
tionsCommunication abnormalities predict 
functional outcomes in chronic schizophre-
nia: differential associations with social and 
adaptive functionsThe taxonomic approach 
(formulated only on a nomenclature of ele-
ments) was seen as an erroneous instrument 
to understand deeper (philosophical/psy-
chological) strati of the language and the 
diachronic mutability of meaning. The 
postmodern de-constructing quality intro-
duced by Derrida, implied the overcoming 
of centered meanings (deferring them) and 
a hermeneutic close to a scientific rational-
ization of nature.  (Rees, 2013). The ability 
of a language to (re)define itself in a large 
varieties of ways on trans-subjective com-
ponents, conveyed a notion of language as 
living phenomenon (historically bound and 
stimulus dependent), reflecting the plurali-

ties of speakers and interpreters. Therefore, 
rather than be casted as static imagery or 
epiphenomenon, it was conceptualized in a 
profound and continuous dialectic relation 
with the habitus (Woolard, 1993). 

The symbolic interactionism be-
tween manhood and socio-cultural ma-
trixes was thought to create a specific ordo 
amoris that, by lack of spontaneity, limited 
man’s morally relevant actions. It is from 
this perspective that language emerged as 
ruler of reality, construing a symbolic hori-
zon that orders vicissitudes, experiences and 
discoveries.  Re-proposing the Neo-Classi-
cal literary theory of language as dress of 
thought (Abrams, 1953), they conceptual-
ized communication on the degree of deter-
minism. On this basis, due to intrinsic socio-
cultural dissimilarities that undermine 
mutual translatability, correct communica-
bility was categorically undermined, being 
coherent inter-semiotic and inter-lingual 
translation (Jakobson, 1940, p. 233) prob-
lematic if not impossible1. 

On the far side, changing the atmo-
sphere in which debates on determinism 
have taken place, researchers like Jerry 
Fodor (1981) and Noam Chomsky (1968), 
asserted that a language (and transversally 
a habitus) does not have any importance in 
building our intellect. Pushing aside the 

1 In the process of the constitution of human agency, it is 
useful to mention the thinking of Benjamin Lee Whorf and 
Edward Sapir (1954) and their mould theory (Bruner & Al. 
1956, p. 11).  
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possibility that mental structures can be 
caused by external stimuli, they stressed, 
by appealing to neo-Cartesian psychological 
principles, that only behavior is derivative. 

Former student of Roman Jacobson 
(1896-1982) and Zellig S. Harris (1909-
1992), Noam Chomsky dealt with inte-
grated phrase segmentation (using colloca-
tion and translational entropy), for statistical 
machine translation. Having Abandoned 
inductive methods, he moved toward hypo-
thetic-deductive practices, to ground his 
theoretical apparatus on explicative bases.  
In 1957, he published “Syntactic Structure”, 
exposing a novel rationale around analyses 
of empirical phenomena and anti-substance 
dualism. To make linguistic a science, he 
left structural linguistics, involving seman-
tic and a socio-historical base, to inspect 
syntaxes and genetic inheritance. Strictly 
speaking, an innate form of knowledge 
specific to language (Chomsky, 1968, p. 60), 
as a stipulation on phrase pattering and 
lexical items, presumes the existence of 
linguistic universals. Regarding this, Noam 
Chomsky (1977, p. 80) individuated in the 
15th philosophical movement of rational-
ism, a historical precursor of his theoretical 
project. On Chomsky’ review of Skinner 
verbal behavior (1959), the universals of 
any given language are presented as the 
empirical result of a substantial organic 
uniformity of the human race and of those 
consequential similarities of representa-

tions, that even if relatively conditioned by 
the environment, share the same roots. 
Because of that, they can be considered 
potentialities incarnated in strategies of 
symbolic expression, shaped by natural 
languages only in a contingent condition. 
The contingency of realization depends on 
the diversities of cognitional procedures, 
from pragmatic classifications and usage. 
A status that explains the apparent anarchy 
ruling the attribution of genres to names. 
This psychological tendency, drafted in 
Beauzee’ grammar (1767), is accentuated 
not only in Chomsky “Logical Structure of 
Linguistic Theory” (1955) but also in the 
opera of Etienne Bonnot de Condillac 
(1798). Languages as analytic methods are 
instruments that permit to select, distinguish 
and dispose mental contents, passing from 
imagination to the linearity of discourses. 
Although apparently different and contin-
gent, they are not arbitrary. The structuring 
of grammatical categories, like morpho-
syntactic alignments, obey to general socio-
psychological rules. 

Linguistic literature has for long 
contraposed this position to the inductivism 
generated by comparative researches, insti-
tuting a caesura between the (mostly 
French) tradition of generative grammar and 
the school historical-comparative (mostly 
German) originated in the 19th century. But, 
in principle, to sustain that languages have 
a common structure does not oppose the 
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practice of inductive methods in linguistic 
analysis. In fact, to confront languages is a 
common trait of both methodologies. The 
re-construction of the natural logic hidden 
inside languages, starts from that: there is 
no other procedure for the sensualist Etienne 
de Condillac and also for the rationalist 
Noam Chomsky, lacking the cultural hori-
zon of a meta-language that can be used as 
a paragon (Lambert, 1764).  The power of 
language to classify the acknowledgeable 
world and its relative independence from 
realia are central themes of the philosophy 
of the mind. The variance between real 
morpho-syntactic structure (belonging to 
different ways of speaking) and the ideal 
morpho-syntactic categories (displayed in 
language) is considered not only inevitable 
but functional to the development. 

In setting forth the theoretical ap-
proach, Noam Chomsky (1965) refused to 
see the language as a stochastic representa-
tion, having unpredictable random vari-
ables. Hence, common statistical mathemat-
ical models (like Markov chains of words) 
are made impractical for context analysis, 
being them useful to determinate the struc-
ture of the speech and the frequency of each 
word (value for variable), but unable to 
interpret syntactic structures and meanings.  
In fact, semantic values, formed by juxta-
posing the variability of a context to a string 
of interrelated words, were unconceivable 
for simple calculi. The significance of a 
lexeme is viewed as transcending the word 

itself. In this expectation, textual values are 
always enriched by the background data we 
hold and emotionally filtered. To this end, 
it was adopted a theory sensitive to the 
statistical properties of the language and to 
its variabilities, because no scalar-valued 
performance framework can handle the 
dramatic complexities of context driven 
metaphors (Zadeh, 1962). Eventually the 
MIT professor, used this qualitative method 
to further his studies on social policies, 
economic organizations and human cognition. 

Identity, A Linguistic Approach

Different languages frame the 
world in different ways but, are those cogni-
tive patterns always understandable? Is it 
possible to find a common language, a no-
mos? For anthropologist Edward Sapir and 
his student Benjamin Whorf (Leavitt, 2010, 
p. 133-153) people who speak different 
languages, think in a different way. A repri-
sal of the 18th Humboldt linguistic theory, 
and an anti-essentialist (there is no definable 
essence or substantia) position regarding 
multiple, fractured and hybridized socio-
linguistic personas. Although even a re-
stricted code, built on background knowl-
edge shared only by a specific community 
(Bernstein, 197, p. 30), can be transmitted 
and made understandable, they held as 
opinion that flawless translatability was (ab 
initio) difficulty attainable, due to a double 
contingency of situational and cultural 
awareness. It is in the border-relations 
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among individuals that the subtle interplay 
of meanings is unfold; a determinism that 
translations cannot dispose. In addition, 
patterns of interpersonal interaction (semiotic 
phenomena) encode and transfer knowledge.

The implication of this idea is 
grounded on a discursive approach where 
logos represents a “self”, created through 
semantic processes. For Zygmunt Bauman 
(2001) the use of a language, as agent of 
design, reflects the habitus. Words are struc-
tured information and their variabilities 
always echo a social and cultural landscape, 
thus they can be affected by semantic 
bleaching and changes. Framed on a discur-
sive process, an identity is not an essence 
but a polymorphic and dynamic description. 

Inside “The dialogic imagination” 
(1982) the Russian semiologist Mikhail 
Bakhtin zeroed in on the fact that within a 
given speech, ideological constraints are so 
powerful, built into the system in such fun-
damental way, that constitutive subjectivity 
as intra-selective element (contingent to 
every human act) is unconsciously forgotten 
within the performance. Determining the 
criteria for significance (as a reflection in 
action), tacitly register the recognizability 
of mechanism of powers implicit in any 
occurred relation (Dong, 2006, p. 145). 
Based on the unique insight of the knower 
reality is modulated and communicate in 
different ways (Maton, 2000). From a 
pedagogic discourse, the analysis of linguistic 

structures helps us in establishing connec-
tions among cultures, being them cognitive 
tools of self-awareness and self-construc-
tion. This discovered status of languages as 
fragmented hetero-glossy performances 
(Bakhtin, 1972), potentially undermines the 
Huntington’s clash of civilizations model 
of the post-Cold War world (1966), devel-
oped around a definition of cultures as 
singularities engulfed in an endless fight.  

Conclusion

In 1913, the America writer Ger-
trude Stein wrote inside the poem “Sacred 
Emily” her famous tautology “Rose is a rose 
is a rose is a rose”.  When asked about the 
meaning of her famous expression, she said 
that in modern literature, things have lost 
their own identity, their true meaning: mod-
ernism slowly eviscerated reality. With her 
melancholic pleonasm, she tried to avenge 
the old meaning, taking it back from the 
Past and fenced it inside the redundancy of 
the phrase, to make the rose itself again. 
Although we might feel compassion for the 
American writer about the aesthetic brutality 
of modernity, we have learned to accept the 
recondite instability of logos. What hap-
pened is a natural resultant in communication, 
whose inherently dynamic character of 
meanings gives it plasticity and by conse-
quence, usefulness. Besides, the performa-
tive effects of utterance and its malleability 
can be seen influencing not only words but 
also human behavior, being the latter pre-
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sumably codified in the pattern of our lan-
guages (Kay, 1984). Inasmuch, we must 
approach languages as symbolic phenom-
ena that construct and define social acting 
and, on an enlarged epistemological area, 
our own identities. 

Acknowledgement

I would like to express my gratitude 
to my colleagues and friends, who sup-
ported my efforts. Without them this work 
would not have been possible.



วารสารฟาเหนือ คณะมนุษยศาสตร มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงราย   29

References

Althusser, L. (2014). On the Reproduction of Capitalism: Ideology and Ideological State 
Apparatuses. New York, NY: Verso.

Akmajian, A. (2010). Linguistics: An Introduction to Language and Communication. 
Cambridge, MA: Harvard University Press.

Aracangeli, M. (2007). Language and Identity. Rome, IT: Meltemi Publications

Bakhtin, M. (1982) The Dialogic Imagination: Four Essays.  Austin, TX: University of 
Texas Press Slavic Series.

Barthes, R. (1977), “Elements of Semiology”. New York, NY: Hill and Wang

Bauman, Z. (2011). Culture in a liquid modern world, London, UK: Polity.

Bertens, H. (1995). The Idea of the Postmodern: A History. Oxford, UK: Routledge.

Berstein, B. (2008). The Structuring of Pedagogic Discourse. London, UK: Routledge.

Boroditsky, L. (2011). How language shapes thought. New York, NY: Scientific America

Carruthers, P. (2013). The Opacity of Mind: An Integrative Theory of Self-Knowledge. 
Oxford, UK: Oxford University Press.

Condillac, E. (2001). Condillac: Essay on the Origin of Human Knowledge. Cambridge, 
UK: Cambridge University Press

Chomsky, N. (1968), Language and Mind.  New York, NY: Harcourt, Brace & World.

Derrida, J. (1998). Of Grammatology. Baltimore, MD: Johns Hopkins University Press.

Descartes, R. (1999). Discourse on Method and Meditations on First Philosophy. India-
napolis, IN: Hackett Classics

Dong, Z. (2006). Hownet And the Computation of Meaning. Hong Kong, HK: World 
Scientific Publishing Company

Driem, G. (2002). Languages of the Himalayas: An Ethnolinguistic Handbook of the 
Greater Himalayan Region. Leiden, NLD: Brill Publications

Dummett, M. (1996). Origins of Analytical Philosophy. Cambridge, MA: Harvard 
University Press.

Eco, U. (1986). Semiotics and the Philosophy of Language. Bloomington, IN: Indiana 
University Press.



 30    วารสารฟาเหนือ คณะมนุษยศาสตร มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงราย

Fletcher, P. (1966). The Handbook of Child Language.  New York, NY: Wiley-Blackwell.

Fodor, J. (1983). The Modularity of Mind: An Essay on Faculty Psychology. Cambridge, 
MA: MIT press

Foucault, M. (1982). The Archaeology of Knowledge. New York, NY: Vintage Publications

Habermas, J. (1960). The Structural Transformation of the Public Sphere: An Inquiry 
into a Category of Bourgeois Society. Cambridge, MA: MIT Press.

Hayes, B. (2001). Linguistics: An Introduction to Linguistic Theory. New York, NY: 
Wiley-Blackwell

Huntington, S. (2011). The Clash of Civilizations and the Remaking of World Order. New 
York, NY: Simon & Schuster, 

Jung, C. (1981), The Archetypes and The Collective Unconscious. Princeton, NJ: Princeton 
University Press.

Kay, P. (1984). What is the Saphir-Whorf Hypotheis? Sacramento, CA: UC press

Klir G. & Yuan B. (1995). Fuzzy Sets and Fuzzy Logic. Upper Saddle River, NJ: Prentice 
Hall.

Levi-Strauss, C. (1974). Structural Anthropology. New York, NY: Basic Books

McKeon, R (2001). The Basic Works of Aristotle. New York, NY: Modern Library.

Pinker, S. (2007). The Language Instinct: How the Mind Creates Language. New York, 
NY: Harper Perennial Modern Classics

Saussure, F. (2006). Writings in General Linguistics. Oxford, UK: Oxford University 
Press.

Stawarska, B. (2015). Saussure’s Philosophy of Language as Phenomenology: Undoing the 

Doctrine of the Course in General Linguistics. Oxford, UK: Oxford University Press.

Stein, G. (1990). Selected Writings of Gertrude Stein. New York, USA: Vintage.

Vygotsky, L. (1986). Thought and Language. Cambridge, USA: MIT Press.



วารสารฟาเหนือ คณะมนุษยศาสตร มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงราย   31

การพัฒนาแอปพลิเคชันจากบทเรียนออนไลนเพื่อการเรียนรูภาษาจีน 
Developping Application from Online Lesson for Chinese Learning

จงรักษ  มณีวรรณ จิตตากรวี  อัมพุธ และชัยพล  ชุมพู
Jongrak Maneewan, Jittagorawee  Amphoot, and Chaiyaporn Chumpoo

บทคัดยอ
การวจิยัครัง้นีม้จีดุประสงคเพือ่ตอยอดและพฒันาองคความรูทีไ่ดจากงานวจิยับทเรยีนออนไลน

ในรายวชิาภาษาจนีเพือ่การสือ่สาร 1 ซึง่เปนรายวชิาพืน้ฐานของมหาวทิยาลยัราชภฏัเชยีงราย ใหอยูใน
รปูแบบแอปพลิเคชันเพ่ือการเรียนรูภาษาจีนดวยตนเองแกนกัเรียนนักศึกษาหรือผูสนใจท่ัวไป และเพ่ือ
ใหบริการวิชาการดานการเรียนการสอนภาษาจีนแกโรงเรียนและหนวยงานภายนอกที่มีการเรียนการ
สอนภาษาจีนไดดาวนโหลดแอปพลิเคชันนี้ไปใชในการเรียนการสอนไดโดยไมตองเสียคาใชจาย กลุม
ตัวอยางที่คณะผูวิจัยใชในครั้งนี้คือนักศึกษาที่เรียนวิชาภาษาจีนเพื่อการสื่อสาร 1 จํานวน 50 คน มีราย
ละเอยีดและขัน้ตอนการดําเนนิการวจิยัดงันี ้ใหนกัศกึษาดาวนโหลดแอปพลิเคชนันี ้และทําแบบทดสอบ
กอนเรียนเพ่ือประเมินความรูภาษาจีนเบ้ืองตน นาํแบบทดสอบออนไลนทีส่รางข้ึนมาในรูปแบบแอปพลิ
เคชันใหผูที่สนใจเรียนภาษาจีนไดทดลองใช และนําผลมาวิเคราะหเพื่อวัดผลสัมฤทธิ์ของแอปพลิเคชัน
เพื่อการเรียนรูภาษาจีนดวยตนเอง ดวยการนําผลสัมฤทธ์ิหลังเรียนของกลุมตัวอยางดวยการวิเคราะห
หาคาเฉล่ีย ซึ่งผลสรุปการใชบทเรียนออนไลนในรูปแบบแอปพลิเคชันดวยตนเอง  ผลปรากฏวาผูเขา
ทดสอบทาํแอปพลเิคชันเพือ่การเรยีนรูภาษาจนีดวยตนเองผานเกณฑการประเมนิอยูในระดบัดมีากเฉลีย่
รอยละ   20 และระดับดีที่สุดเฉล่ียรอยละ 80 แสดงใหเห็นวาคะแนนเฉลี่ยความพึงพอใจหลังการเขา
ใชแอปพลิเคชันเพ่ือการเรียนรูภาษาจีนดวยตนเองมีผลการตอบรับและผลสัมฤทธ์ิทางการเรียนอยูใน
ระดับที่ดีมากและดีที่สุดเปนซึ่งเปนไปตามสมมุติฐานของผูวิจัย

คําสําคัญ:  แอปพลิเคชัน, การเรียนรูภาษาจีนดวยตนเอง, การเรียนรูดวยตนเองผานระบบออนไลน
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Abstract

This study aims to continue and develop knowledge gained from the classroom 
research in the course of ‘Chinese language for communication 1’ and compile the output 
as the online self-learning Chinese language for school students and university students 
or ones who wish to carry on their Chinese classes themselves. The online self-learning 
will be comfortable and useful for schools and academic organizations who perform 
Chinese language classes since it can be free downloaded from our website.

The sample used in this study includes 50 university students who take course in 
‘Chinese language for communication 1’. Each student had to download the application 
and do the pre-test to determine their basic Chinese knowledge. After using the applica-
tion through lessons, students were determined their achievement by doing the post-test. 
We found that 20% of students who use the application were determined to have their 
achievement in the very good level, and 80% of them were in the excellent level. This 
also implies that the satisfaction of using the online application for self-learning Chinese 
language is therefore in the very good and excellent level which is consistent with the 
hypothesis of the study. 

Keywords: online application, self-learning Chinese language, learning Chinese by 
yourself online 
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ความเปนมาและความสําคัญของปญหา
สบืเนือ่งจากคณะผูวจิยัไดดาํเนนิการวจิยั

เรือ่งบทเรยีนออนไลนวชิาภาษาจนีเพือ่การสือ่สาร 
1 ซึง่เปนรายวชิาพืน้ฐานทีน่กัศกึษาทกุคณะวชิาใน
มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงรายตองเรียนไปแลวนั้น 
และผลการวจิยัดงักลาวไดรบัการตอบรบัเปนทีน่า
พอใจสําหรับการจัดการศึกษาที่ใชเทคโนโลยีเขา
มาชวยปรับปรุงและพัฒนาใหประสิทธิภาพการ
เรียนรูดานภาษาจีนของนักศึกษาดีขึ้นกวาที่ผาน
มา สบืเนือ่งจากการทาํการวจิยัในเรือ่งนีค้ณะผูวจิยั
มองเห็นการตอยอดองคความรูในดานการนํา
เทคโนโลยีสมัยใหมเขามาชวยพัฒนาสื่อการเรียน
รูสาํหรบัผูทีส่นใจภาษาจีนเบือ้งตน ประกอบกบัใน
ปจจบุนัมคีวามจาํเปนอยางมากทีจ่ะตองพฒันารปู
แบบการของการเรยีนรูใหผูเรยีนมคีวามสนใจ และ
สรางสรรคองคความรูใหมใหมปีระโยชนตอผูใชให
มากที่สุด ประกอบกับยุคสมัยปจจุบันที่นวัตกรรม
ดานการผลิตอุปกรณอิเล็กทรอนิกสหรืออุปกรณ
ไอทีตางๆที่ไดพัฒนามาเพื่อปรับปรุงและชวย
ใหการเรียนรูมีประสิทธิภาพมากข้ึนอยางรวดเร็ว
ภายในไมกี่ปที่ผานมา ดังที่สังเกตไดวานักเรียน
นกัศกึษาสวนใหญใหความสาํคญักับนวตักรรมดาน
นี้เปนอยางมาก และดวยหลักการจัดการศึกษาท่ี

ตองยึดหลักผูเรียนเปนสาํคญั ผูเรียนทุกคนมีความ
สามารถเรยีนรูและพัฒนาตนเอง การจัดการศกึษา
จงึตองสงเสริมใหผูเรียนสามารถพัฒนาตนเองและ
ตองพัฒนาตามศักยภาพของแตละบุคคล การ
จดัการเรยีนรูและการศกึษาจงึตองเนนความสาํคญั
ทั้งความรูดานทักษะเฉพาะดานและทักษะดาน
วิทยาศาสตรและเทคโนโลยี และรวมทั้งการสง
เสริมและสนับสนุนใหผูสอนจัดบรรยากาศสภาพ

แวดลอมหองเรียน สื่อการเรียนการสอน และ
อาํนวยความสะดวกตางๆ เพือ่กระตุนและสงเสริม
ผูเรียนใหมคีวามกระตือรอืรนในการเรยีนรูมากขึน้  
ไปจนถึงพัฒนาสื่อการเรียนการสอนที่ผู  เรียน
สามารถหาความรูไดทุกเวลา ทุกสถานที่ และเพื่อ
เพิม่ประสทิธิภาพของการพฒันาคณุภาพการเรยีน
การสอนของวงการการศึกษาไทยใหมีมาตรฐาน
สากล เพิ่มโอกาสทางการศึกษาสําหรับผูเรียนที่
หางไกลใหไดรบัการเรยีนรูในรปูแบบทีห่ลากหลาย
มากขึ้น 

ปจจบุนัความกาวหนาทางนวัตกรรมดาน
เทคโนโลยเีริม่เขามามบีทบาทในดานการเรยีนการ
สอนเปนอยางมาก โดยในไมกี่ป ที่ผ านมาครู
อาจารยที่สอนในแตละแขนงวิชาไดนํานวัตกรรม
ตางๆของเทคโนโลยีและวิทยาศาสตรที่ทันสมัย
รวมกับความทันสมัยของระบบเค รือข  าย
อินเทอรเน็ตมาสงเสริมสนับสนุนและปรับใชเพื่อ
การพัฒนาการเรียนการสอนใหมีบทบาทตอการ
จดักจิกรรมการเรียนรูมากยิง่ข้ึน เชน การเรียนการ
สอนผานบทเรียนออนไลน การเรียนการสอนผาน
เว็บไซต การเรียนการสอนผานระบบอินเทอรเน็ต
ตางๆ รวมทัง้การเรยีนการสอนผานระบบโทรศพัท
มือถือ โดยในป 2546 มีการใชโทรศัพทมือถือและ
คอมพิวเตอรพกพามากกวา 500 ลานเครือ่งทัว่โลก 
จึงเกิดเปนแนวทางการพัฒนาการเรียนการสอน
แนวใหมทีจ่ะชวยพฒันาท้ังตวัผูสอนและผูเรียนให
มีการเรียนรูที่ดีมากย่ิงข้ึน โดยนําเสนอบทเรียน
ผานโทรศัพทมือถือและคอมพิวเตอรแบบพกพา 
โดยใชระบบเช่ือมตอเทคโนโลยีแบบไรสาย ซึ่ง
เทคโนโลยีไรสายน้ีเปนชองทางในการบริหาร
จัดการบทเรียนซึ่งผู เรียนจะตองมีทักษะดาน
เทคโนโลยีสารสนเทศและการสื่อสาร
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เทคโนโลยีการส่ือสารไรสายผานเคร่ือง
มือสื่อสารแบบพกพา (Wireless Communica-
tion through Portable Devices) ไดแกสมารต
โฟนและสมารตแทบ็เลต็มีพฒันาการอยางรวดเรว็
และไดรับความนิยมมากเพราะเปนการส่ือสาร
แบบจอสัมผัส (Touch-screen Media) ทําใหพก
พาสะดวกใชงานงาย ผูใชไมตองแบกนํ้าหนักของ
เครื่องมือสื่อสารเหมือนเดิม เมื่อมีเทคโนโลยี
สื่อสารไรสายความเร็วสูงรองรับก็ยิ่งทําใหผู ใช
สามารถสื่อสารไดทุกที่ทุกเวลาและในหลายๆ
โอกาสมากยิง่ขึน้ ประเภทของโมบายแอปพลเิคชนั 
(Mobile Application) ทีม่มีากมายบนสมารตโฟน
และสมารตแท็บเล็ตยิ่งทําใหผูใชสามารถส่ือสาร
ดวยอุปกรณไรสายรูปแบบตางๆไดคลองตัวยิ่งขึ้น 
เชน ผูใชสามารถสงอีเมล คนหาสถานท่ี ถายรูป 
เลนเกม ดูดวง ตรวจการจราจรรวมไปถึงพูดคุยใน
เครือขายสังคมออนไลนสลับกลับไปมาไดอยาง
รวดเรว็ ปรากฏการณการใชเทคโนโลยกีารสือ่สาร
ไรสายผานเคร่ืองมือสื่อสารแบบพกพาเหลานี้เปน
ที่มาของการวิจัยถึงปจจัยที่มีผลตอการใชโมบาย
แอปพลิเคชันบนสมารตโฟนและแท็บเล็ต ซึ่งเปน
เครือ่งมอืสือ่สารของคนทกุวยั ทกุสถานะทางสงัคม
และเศรษฐกิจ ทุกระดับการศึกษาและอาชีพ แตผู
ใชสวนใหญยังเปนคนรุนใหมชวงวัยรุนวัยกําลัง
ศึกษาเลาเรียนและวัยทํางานตอนตน ศึกษาใน
ระดับอุดมศึกษาและปริญญาตรี ซึ่งแนวโนม
พฤติกรรมการเปดรับขอมูลขาวสารแบบไรสาย
ผานเครือ่งมือสือ่สารแบบจอสมัผสัจะมเีพิม่มากขึน้ 
และอาจจะมากกวาการเปดรับผานสื่อแบบเดิม 
โดยเปนการเปดรับขอมูลขาวสารแบบเคลื่อนที่ที่
เปดรับไดทุกที่ทุกเวลาจากหลายแอปพลิเคชันบน
สมารตโฟนและแท็บเล็ต โมบายแอปพลิเคชันมี
คณุลกัษณะของส่ือใหมคอืการใหหรอืการสงขอมูล

รูปแบบตางๆเชนภาพนิ่งภาพเคลื่อนไหวและ
ขอความฯลฯตอไปใหกับผูอื่นนั้น นอกจากจะเปน
ประโยชนกับตัวผูใชงานแอปพลิเคชันเองแลว ยัง
เปนประโยชนตอผูประกอบการเจาของแอปพลเิค
ชันในแงธุรกิจดวย

สืบเน่ืองจากการสํารวจความตองการ
ดานการใชประโยชนจากแอปพลิเคชันผนวกกับ
การศึกษาวิจัยดานการพัฒนาและตอยอดองค
ความรูดานการเรียนรูภาษาจีนที่ผูเรียนตองศึกษา
และทําความเขาใจเปนอยางมาก และจะตองมี
ทักษะทั้ง 4 ดาน คือ ฟง พูด อาน และเขียน โดย
เฉพาะการเรียนพื้นฐานภาษาจีนนั้นมีความสําคัญ
มาก เชน หากเขียนตัวอักษรจีนไมไดหรือไมได
เขียนตัวอักษรจีนเปนเวลานานจะทําใหอานหรือ
พูดไมคลอง และหากจะตองนําภาษาจีนไปใชใน
การศึกษาตอหรือในระดับที่สูงขึ้น ผูเรียนควรมี
ทักษะการเขียนพื้นฐานภาษาจีนที่ถูกตองแมนยํา

จากการทดลองใชบทเรียนออนไลนใน
รายวิชาภาษาจีนเพ่ือการส่ือสาร 1 ผูวิจัยสังเกต
เห็นวาผู  เรียนมีการพัฒนามากขึ้น เนื่องจาก
สามารถกลับไปทบทวนและพัฒนาทักษะตางๆใน
การเรียนไดดวยตัวเองผานทางบทเรียนออนไลนที่
สามารถจะเขาไปใชเมือ่ไรกไ็ดทีต่นเองตองการ ดงั
นั้นคณะผูวิจัยจึงเล็งเห็นการตอยอดส่ือที่จะชวย
ใหการพัฒนาองคความรูดานภาษาจีนโดยนําไปใช
ในโทรศัพทมือถือหรืออุปกรณอิเล็คทรอนิกสที่ใช
กันแพรหลายในปจจุบัน ซึ่งการพัฒนาน้ีสามารถ
นําไปใชในอาชีพตางๆ ที่ตองการใชภาษาจีนนอก
สถานทีแ่ละตองการความรวดเรว็และสะดวกสบาย 
เชน การทองเที่ยว การโรงแรม ที่ผูใชสามารถกด
ใชงานผานทางแอปพลิเคชันไดอยางงายดาย  
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การใชแอปพลิเคชันมาชวยเสริมในการ
เรียนการสอนในปจจุบันถือเปนความสําเร็จทาง
วิชาการโดยกระบวนการเรียนการสอนท่ีใชสื่อท่ี
ทนัสมัยเปดโอกาสใหผูเรยีนสามารถเรยีนรูสิง่ตางๆ
ไดอยางมากมายซึง่เปนผลดตีอผูสอนและผูเรยีนใน
หลายดาน ไดแก 

 1. เปนการเปดโอกาสใหผูเรียนท่ีอยูหาง
ไกลหรือไมมีเวลาในการมาเขาช้ันเรียนไดเรียนใน
เวลาและสถานท่ีที่ตองการซึ่งอาจเปนท่ีบาน ที่
ทาํงาน หรอืสถานศกึษาใกลเคยีงทีผู่เรียนสามารถ
เขาไปใชบรกิารทางอินเทอรเนต็ได การท่ีผูเรยีนไม
จาํเปนตองเดนิทางมายงัสถานศกึษาทีก่าํหนดไวจงึ
สามารถชวยแกปญหาในดานของขอจาํกดัเก่ียวกบั
เวลาและสถานที่ศึกษาของผูเรียนเปนอยางดี 

2. ชวยสงเสริมแนวคิดในเร่ืองของการ
เรียนรูตลอดชีวติ เนือ่งจากเว็บไซตเปนแหลงความ
รูที่เปดกวางใหผูที่ตองการศึกษาในเร่ืองใดเร่ือง
หนึ่งสามารถเขามาคนควาหาความรูไดอยางตอ
เนื่องและตลอดเวลาทําใหสามารถตอบสนองตอผู
เรียนท่ีมคีวามใฝรูรวมท้ังมทีกัษะในการตรวจสอบ
การเรียนรูดวยตนเองไดอยางมีประสิทธิภาพ 

3. เปนวิธีการเรียนการสอนที่มีศักยภาพ
สืบเนื่องจากที่ไดเรียนรูจากทางเว็บไซต การใช
แอปพลิเคชันไดกลายเปนแหลงคนควาขอมูลทาง
วิชาการรูปแบบใหมครอบคลุมสารสนเทศทั่วโลก
โดยไมจํากัดภาษา การสอนบนเว็บไซตชวยแก
ปญหาของขอจาํกัดของแหลงคนควาแบบเดิมจาก
หองสมุด อันไดแกปญหาทรัพยากรการศึกษาท่ีมี
อยูจาํกดัและเวลาทีใ่ชในการคนหาขอมลูเนือ่งจาก
เว็บไซตมีขอมูลที่หลากหลายและเปนจํานวนมาก
จึงทําใหการคนหาความรูสะดวกและงายดายกวา
การคนหาขอมูลแบบเดิม 

4. ชวยสนับสนุนการเรียนรูที่กระตือรือรน 
ทัง้นีเ้นือ่งจากคณุลกัษณะของเวบ็ไซตทีเ่อือ้ใหเกดิ
การศึกษาในลักษณะที่ผูเรียนถูกกระตุนใหแสดง
ความคิดเห็นตลอดเวลา

5. สามารถนําเสนอเนื้อหาในรูปของ
มัลติมีเดีย ไดแก ขอความ ภาพนิ่ง เสียง ภาพ
เคลื่อนไหว วีดิทัศนภาพ 3 มิติ โดยผูสอนและผู
เรยีนสามารถเลือกรูปแบบของการนําเสนอเพ่ือให
เกิดประสิทธิภาพสูงสุด

ดวยเหตุนี้ผูวิจัยจึงเห็นวาควรที่จะมีการ
สรางชุดแอพพลิเคชันสําหรับฝกทักษะการฟง พูด 
อาน เขียนของผูที่สนใจเรียนภาษาจีนข้ันพื้นฐาน 
อีกทั้งยังเพื่อชวยกระตุนใหผูเรียนเกิดการเรียนรู 
สนใจเรียนภาษาจีนในระดับที่สูงขึ้นตอไปอีกทาง
หน่ึง การสรางใหชุดแอปพลิเคชันจะทําใหผูเรียน
เขาใจเนื้อหาไดงายโดยผูเรียนสามารถฟงเสียงคํา
ศัพทหรือประโยคเพ่ือทบทวนการในออกเสียง
แตละบทเรียนไดทกุทีท่กุเวลาท่ีตองการเรียนรู ทัง้
ยงัมภีาพประกอบประกอบคาํอธบิายและสามารถ
ดงึดดูความสนใจของผูเรยีนไดมากขึน้ นอกจากจะ
มคีวามนาสนใจกวาแบบฝกการเขียนปกตแิลว การ
จดจําเปนรปูภาพหรือจากเสียงท่ีไดยนิในบทเรียน
ยงัสงผลใหมคีวามคงทนของความจาํทีด่ขีึน้อกีดวย 

วัตถุประสงคการวิจัย
1.เพือ่ตอยอดและพัฒนาองคความรูทีไ่ด

จากงานวิจยับทเรียนออนไลนในรายวิชาภาษาจีน
เพื่อการสื่อสาร 1 ใหอยูในรูปแบบของแอปพลิเค
ชนัแกนกัเรียนนกัศกึษาหรือผูสนใจท่ัวไปไดเขาถึง
การเรียนภาษาจีนไดสะดวกมากยิ่งข้ึน  
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2. เพื่อใหบริการวิชาการดานการเรียน
การสอนภาษาจีนแกโรงเรียนและหนวยงานท่ีมี
การเรียนการสอนภาษาจีนไดดาวนโหลดแอปพลิ
เคชันไปใชในการเรียนการสอนการเรียนภาษาจีน
ไดโดยไมตองเสียคาใชจาย

กลุมประชากรและตัวแปรที่ศึกษา
1. ประชากรในการศกึษาวจิยัครัง้นีไ้ดแก 

ผูที่สนใจเรียนภาษาจีนในจังหวัดเชียงราย จํานวน 
50 คน 

2. ตวัแปรท่ีศกึษา ตวัแปรท่ีศกึษาสําหรบั
การวิจัยครั้งนี้ประกอบดวยตัวแปร 2 ประเภทคือ

2.1  ตัวแปรตนคือแอปพลิเคชันเพ่ือ
การเรียนรูภาษาจีนดวยตนเอง

2.2 ตัวแปรตามคือผลสัมฤทธิ์ของ
การเขาใชแอปพลิเคชันเพ่ือการเรียนรูภาษาจีน
ดวยตนเอง

วิธีดําเนินการวิจัย
การวิจัยเรื่องนี้เปนการวิจัยเชิงทดลอง 

(Experinment Reserch) เพื่อพัฒนาทักษะการ
เรียนการสอนและพัฒนาทักษะทางดานภาษาจีน
เบื้องตน สําหรับผูที่สนใจเรียนภาษาจีนในจังหวัด
เชียงรายโดยใชแอปพลิเคชันเพ่ือการเรียนรูภาษา
จีนดวยตนเอง ซึ่งมีรายละเอียดและข้ันตอนการ
ดําเนินการวิจัยดังนี้

1. ขั้นตอนกอนการผลิตเปนการศึกษา
แนวคิดทฤษฎีรวมทั้งเอกสารและงานวิจัยที่
เกี่ยวของเปนขั้นตอนการวางแผนเพื่อหาแนวทาง
การออกแบบแบบเรียนแอปพลิเคชนัเพ่ือการเรียน
รูภาษาจีนดวยตนเอง ที่ชวยใหเกิดเรียนรูที่ดีขึ้น

และเหมาะสมกับผูเรียนภาษาจีนระดับพื้นฐาน

2.  ประเมินคุณภาพแบบทดสอบกอน
เรียนและหลังเรียนแบบออนไลนโดยผูทรงคุณวุฒิ 
2 ทาน 

3.  ใหนกัศกึษาทาํแบบทดสอบกอนเรียน
เพื่อประเมินความรูภาษาจีน

4.  นําแบบแอปพลิเคชันที่สรางขึ้นไป
ทดลองใชกับผูที่สนใจเรียนภาษาจีนพื้นฐาน 

5. ใหนักศึกษาทําแบบทดสอบหลังเรียน
เพือ่ประเมินความรูภาษาจีนทีไ่ดหลงัจากการเรียน
โดยใชแอปพลิเคชัน

6. วิเคราะหผลการทดลองวัดผลสัมฤทธ์ิ
ของแอปพลิเคชันเพ่ือการเรียนรูภาษาจีนดวย
ตนเองดวยการเปรียบเทียบคะแนนจากผลคะแนน
กอนเรียนและหลังเรียนจากการเขาใชแอปพลิเค
ชนัการเรยีนรูภาษาจีนดวยตนเองของกลุมตวัอยาง
ดวยคาเฉลี่ยแลวสรุปผล 

7. ขัน้ตอนหลังการผลิตเปนการสรุปและ
อภปิรายผลการศึกษารวมท้ังขอคนพบท่ีไดและขอ
เสนอแนะจากการศึกษา

ผลการวิจัย
ผลของการวิจยั“การพัฒนาแอปพลิเคชัน

จากบทเรยีนออนไลนเพ่ือการเรียนรูภาษาจีน”ผล
การตอบรับและผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนอยูใน
ระดับที่ดีมากและดีที่สุดเป นซึ่ ง เป นไปตาม
สมมุติฐานของผูวิจัย ที่กลาวไววาการพัฒนาบท
เรียนออนไลนใหเปนในรูปแบบของแอปพลิเคชัน
เพือ่งายตอการเรยีนรูภาษาจนีนัน้จะชวยใหผูเรยีน
มคีวามสนใจและทาํใหผลการเรยีนรูดขีึน้ ซึง่ในครัง้
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นี้ไดเปนผลสําเร็จอยางดีเยี่ยม โดยผลที่ไดนั้น
ปรากฏวาผูเรียนเขาทดสอบทําแอปพลิเคชันเพื่อ
การเรียนรูภาษาจีนดวยตนเองผานเกณฑการ
ประเมินอยูในระดับดีมากเฉลี่ยรอยละ 20 และ
ระดบัดทีีส่ดุเฉล่ียรอยละ 80 จากขอคนพบดังกลาว
มีผลสัมฤทธิ์ในการเรียนอยูในระดับที่ดีมากอาจ
เปนเพราะวาแอพพลิเคชันดงักลาวยงัไมคอยมีการ
จดัทาํเพือ่ใชในการเรยีนการสอน  แตอยางไรกต็าม
ผู วิจัยยังคงตองปรับปรุงและพัฒนาระบบและ
เนื้อหาในการเขาแอพพลิเคชันดวยตนเองใหราบ
รื่นและนาสนใจมากย่ิงขึ้นตอไปเพื่อใหการเรียน
การสอนภาษาจีนดวยตนไดผลและมีประสิทธภิาพ
มากยิ่งขึ้น

สรุป อภิปรายผล และขอเสนอแนะ
การวิจัยคร้ังนี้มีจุดประสงคเพ่ือตอยอด

และพัฒนาองคความรูที่ไดจากงานวิจัยบทเรียน
ออนไลนในรายวิชาภาษาจีนเพ่ือการสื่อสาร 1 ให
อยู ในรูปแบบของแอปพลิเคชันเพื่อการเรียนรู 
ภาษาจีนดวยตนเองแกนักเรียนนักศึกษาหรือผู
สนใจทั่วไปไดเขาถึงการเรียนภาษาจีนไดสะดวก
มากยิง่ขึน้ และเพือ่ใหบรกิารวชิาการดานการเรยีน
การสอนภาษาจีนแกโรงเรียนและหนวยงาน
ภายนอกท่ีมีการเรียนการสอนภาษาจีนไดดาวน
โหลดแอปพลิเคชันนี้ไปใชในการเรียนการสอนได
โดยไมเสียคาใชจาย กลุมตัวอยางที่คณะผูวิจัยใช
ในครั้งนี้คือนักศึกษาที่เรียนวิชาภาษาจีนเพื่อการ
สื่อสาร 1 จํานวน 50 คน ซึ่งมีรายละเอียดและข้ัน
ตอนการดําเนินการวิจัยดังนี้ ใหนักศึกษาดาวน
โหลดแอปพลิเคชันนี้ และทําแบบทดสอบกอน
เรยีนเพือ่ประเมนิความรูภาษาจนีเบือ้งตน นาํแบบ

ทดสอบออนไลนทีส่รางขึน้มาในรปูแบบแอปพลเิค
ชันใหผูที่สนใจเรียนภาษาจีนไดทดลองใช และนํา
ผลมาวิเคราะหผลการทดลองวัดผลสัมฤทธิ์ของ
แอปพลิเคชันเพื่อการเรียนรูภาษาจีนดวยตนเอง 
ดวยการนําผลสัมฤทธ์ิหลังเรียนของกลุมตัวอยาง
ดวยการวิเคราะหหาคาเฉลี่ย ซึ่งผลสรุปการใชบท
เรียนออนไลนในรูปแบบแอปพลิเคชันดวยตนเอง  
ผลปรากฏวาผูเรียนเขาทดสอบทําแอปพลิเคชัน
เพื่อการเรียนรูภาษาจีนดวยตนเองผานเกณฑการ
ประเมินอยูในระดับดีมากเฉล่ียรอยละ 20 และ
ระดับดีที่สุดเฉลี่ยรอยละ 80 แสดงใหเห็นวาหลัง
การเขาใชแอปพลิเคชันเพ่ือการเรียนรูภาษาจีน
ดวยตนเองผลการตอบรับและผลสัมฤทธ์ิทางการ
เรียนอยูในระดับที่ดีมากและดีที่สุดเปนซึ่งเปนไป
ตามสมมุติฐานของผูวิจัยในคร้ังนี้ไดเปนผลสําเร็จ
อยางดีเยี่ยม  

จากผลการวิจยันีผู้วจิยัมขีอสงัเกตวา การ
เรียนการสอนในรูปแบบออนไลนหรือแอปพลิเค
ชันชวยใหผูเรียนมีความกระตือรือรนในการเรียน
มากขึ้น แตขอจํากัดของแหลงทุนที่มีไมมากพอ
ทําใหการจัดทําแอปพลิเคชันนั้นไมครอบคลุมกับ
โทรศัพททุกระบบ ทําใหผูใชที่ใชสมารตโฟนที่ไม
สามารถดาวนโหลดแอปพลเิคชนันีม้าใชประโยชน
ได ซึ่งถาไดรับทุนมากพอก็จะสามารถจัดทําแอป
พลิเคชันที่ใชไดกับโทรศัพททุกระบบไดตอไปใน
อนาคต
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论中国对泰国的文化外交论中国对泰国的文化外交*

Discussion on China’s Cultural Diplomacy with Thailand

[泰国]刘琪、[中国]许志惠

[Thailand] Kirattaya  Laotrakunchai
[China] Xu Zhihui

【摘要】中国迅速发展必然导致周边国家和地区的恐慌，做好对泰国的文化外交工作，不

仅可以实现中泰两国进一步的发展和共赢，更可以为中国对其他东南亚国家开展文化外交提供可借

鉴的经验。

【关键词】 中国；泰国；文化外交 

Abstract

China’s rapid development will inevitably lead to panic in the neighboring 
countries and regions .Therefore,good cultural diplomatic work with Thailand will 
not only lead to further development between China and Thailand and beneficial 
to both countries, but it can also provide useful experience for China to carry out 
cultural diplomacy to other Southeast Asian countries. 

Keywords:  China; Thailand; Culture Diplomacy
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随着各国之间无论是国家间还是民间交

往的日益频繁，文化交流及外交领域的不断拓

展，文化外交已成为当代国家外交的重要组成部

分。文化外交既是以文化传播、交流与沟通为内

容所展开的外交，是主权国家利用文化手段达到

特定政治目的或对外战略意图的一种外交活

动。
[1]

文化外交作为一种非直接冲突性的外交

活动在一定程度上填补了政治、军事、经济外交

的不足，降低了触发国际矛盾与冲突的概率，甚

至可以突破社会制度和意识形态造成的鸿

沟。
[2]

文化外交是围绕国家对外关系的工作格

局与部署，为达到特定目的，以文化表现形式为

载体或手段，在特定时期、针对特定对象开展的

国家或国际间公关活动。
[3]

从而使得优化国家

形象使其更好地被国际社会所接受。所以文化外

交不是为了建立一种感觉良好的关系，而是在推

动国家利益。因此，依靠文化外交方式处理国际

事务满足国家利益越来越多的出现在国际舞台

上。

一、中国对泰国文化外交的重要性

由于地缘政治的原因，亚洲周边地区对

中国国家的安全具有一定的重要性，因此亚洲周

边地区一直是中国施加 大影响的地区，而作为

中国周边国家、地理位置处于东南亚的中心、湄

公河沿岸的泰国在东南亚大陆占据着重要的战略

位置，它接近中国和越南，与缅甸、老挝和柬埔

寨有着很长的边界。在南部同东南亚的岛屿通过

地峡相连，同时在马来半岛的部分与马来西亚接

壤。泰国还是东盟创始成员国之一，并且于1992

年被纳入到大湄公河次区域合作中，因此以上诸

多因素决定了泰国对于中国在处理与周边国家间

关系中的重要性。

首先，东南亚是世界人口的密集地之

一，也是世界上穆斯林人口 多、恐怖主义组织

活跃、 具潜质爆发冲突危险的地区之一，东南

亚地区的海域是美国重要的海上通道之一，而且

东盟是美国重要的贸易伙伴。因此，改善与伊斯

兰世界的关系、打击恐怖主义以及维护美国经济

和安全利益来说，东南亚地区对于美国来说具有

举足轻重的作用。泰国是美国在东南亚地区维持

势力的传统重要战略角色，也是美国在亚洲地区

的老盟友，自从1950年泰美两国签订《泰美军事

援助协定》、《泰美经济技术援助协定》两个协

议并建立了军事盟友关系至今已有65年，双方一

直保持着军事方面的紧密合作。泰美的军事同盟

关系使得美国在亚太地区的存在发挥了重要作

用，同时也使得东南亚地区的安全处于不稳定，

泰美两国军事同盟关系也使得其他国家希望选择

外来力量进行平衡——能强化和美国的军事同盟

来反制中国在东南亚的影响力，因此泰美两国关

系的发展对东南亚地区有着深刻的影响，同时也

对中国的地缘安全利益造成巨大的冲击。而且当

今世界政治、经济格局中，一些国家如美、日、

俄、韩、印、澳等国也纷纷将更多的注意力转向

到战略地位和作用日显重要的东南亚地区，而作

为东南亚大陆地区心脏地带的泰国便成为他们在

东南亚地区竞相争夺的重要目标，如美国想将泰

国作为“重返亚太”、围堵中国的战略支撑点；

日本欲把泰国打造成对抗中国的前沿阵地，以此

抗衡中国在东南亚地区扩张和影响。因此，中国

的地缘政治环境开始遭遇前所未有的挑战。为了

避免东南亚国家一边倒向美国，为提高中国未来

对东南亚的影响力并发展和东南亚国家的关系，

通过发展双边关系融入到东南亚区域一体化组织

中。积极发展与泰国友好关系，是中国周边战略

环境的重要一环；是改善中国崛起舆论环境的需

要，这不仅对中国同周边国家关系发展不仅起到

了良好的示范作用，有利于缓和中美两国在东南

亚地区的紧张竞争局势、有利于中国周边地区的

稳定、有利于处理中国南海问题，并为中国崛起

战略营造一个和平与稳定的战略、舆论环境。 

其次，泰国是东盟主要创始成员国之

一，泰国国内各党派均对中国友善，“尽管泰国

的政局不断变化，但不管哪个党上台执掌政权都

会视中国为好朋友。”因此，泰国政府长期以来

为推动中国——东盟关系及各领域合作、东盟一

体化建设和地区合作发挥了积极作用, 是推动中

国同东盟国家合作的重要力量。在东盟国家中，

泰国于2004年6月率先承认中国的市场经济地

位，率先同中国签署《关于21世纪合作计划的联

合声明》；在东盟国家中第一个与中国建立战略

性合作关系；在中国-东盟自贸区建设过程中

早与中国签署水果蔬菜零关税协定；第一个同中

国建立防务安全磋商机制并开展武装部队联合训

练；第一个建立中国文化中心；目前中泰双方正

在加紧推进铁路建设合作，这还将开创了中国与

东盟国家铁路建设的先河。因此，泰国对促进中

国—东盟合作起到了重要示范作用。此外，2012

年7月泰国已从越南接手成为东盟协调国，泰国

将对处理中国——东盟关系和南海问题有着不可
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替代作用。所以保持与泰国的友好关系，不仅成

为不同社会制度国家友好相处的典范，且有可能

影响到东盟其他国家，平衡东盟各国对美国的政

策。泰国对中国友好的政策、中泰关系的稳定性

使得泰国将成为中国进一步投资东盟的门户，泰

国将在东盟框架内以及在进一步促进中国与东盟

合作关系方面发挥更大作用，从而推动中国——

东盟自由贸易区合作的深入发展。同时泰国是中

国实施“一带一路”战略在东南亚的重要一环，

泰国也将成为中国“一带一路”的重要战略支点

国家。 

后，泰国不仅是东南亚的中心地带、

重要中转枢纽，而且是6亿人口陆上东盟和海上

东盟的纽带、东盟市场物流、贸易和金融天然的

交汇点，是东盟市场与中国天然的桥梁。泰国拥

有较为完善的公路、铁路、航空、港口、通信、

电力等基础设施系统。泰国有良好的工业基础，

公民教育、基础建设等具有各级产业的发展要

求；泰国有着东南亚地区领先的社会管理体系；

泰国是中南半岛地区产业高地、东南亚工厂，是

生产要素的集中地与产品的始发港；泰国国内还

存在着对经济有举足轻重影响的泰籍华人商业集

团。此外，泰国还与周边及世界多个国家签署了

自由贸易协定，因此,泰国既是中国开拓东盟市

场也是其他国家曲线进入中国市场的必争之地，

此外，泰国产业分布（三级投资区）可承接中国

转移产业的工作（泰国多样化的投资环境，让不

同领域，不同层次的中资企业，都能在泰国找到

合适自己的投资目的），而且泰国泰中罗勇工业

园区的示范项目，将为中国企业投资合作创造更

好的条件；中国在泰国设立的人民币清算行，将

为中泰两国经贸合作提供便利；以上这些有利因

素便于中国企业把泰国作为一个支点，从而辐射

东盟周边其他国家。

二、中国对泰国开展的文化外交

中泰两国当前在政治、经贸、人文等领

域的交流和合作不断增强，双边关系由战略性合

作关系提升至全面战略合作伙伴关系的新水

平。“中泰一家亲”更是两国的政治精英和专家

学者频繁的用于描述中泰两国的关系，两国这种

密切关系、深厚友谊的建立与两国人民的友好是

分不开的，文化外交在其中发挥了不可忽视的作

用。

1、乒乓外交

中泰两国友好关系历史悠久，源远流

长，据史料记载，中泰两国的经济文化交流已有

两千多年的历史了。1840年鸦片战争以后，中国

逐渐沦为半封建、半殖民地国家。泰国虽然保持

了形式上的独立，但实际上也遭到了同样的命

运。中泰友好关系也随之发生了变化。特别是在

美国进入印度支那后，加之中泰两国的国内原

因，两国友好关系曾经一度中断，直至1972年以

及1973年的 “乒乓球”文化外交活动，使得中

断了近24年的中泰关系得以恢复，并于1975年7

月1日建立了大使级外交关系。中泰关系由此进

入一个崭新时期。

1972年8月20日--9月7日，泰国乒乓球

队应中国乒乓球协会的邀请，以警察中将春蓬为

团长，以商业部长巴实为顾问的乒乓球队（这支

代表队不仅参加比赛，还对中国开展了一系列“

乒乓球”外交活动，借以探寻与中国发展关系的

途径）在北京相继会见了中国外交部顾问廖承

志、外交部长姬鹏飞、副部长韩念龙以及外贸部

副部长李强，还会见了中国总理周恩来。双边阐

述各自的外交政策，并表达了相互希望改善关系

的诚意。泰国乒乓球代表团回国后，巴实除向领

导人汇报与中国领导人的会谈内容外，还举行了

记者招待会，向舆论界、向人民介绍中国之行的

情况，使得缺乏了解中国状况的泰国人民对当时

被丑化的中国有了进一步的了解。1973年6月17

日--23日中国乒乓球队应泰国乒乓球总会邀请访

问泰国。这是新中国成立以来，中国派往泰国访

问的第一个代表团。泰国政府对此十分重视，泰

国副总理巴博元帅，总参谋长他威空军上将，外

交部副部长差猜少将等高级官员亲自接见并宴请

中国乒乓球代表团。由于中国乒乓球代表团的访

问使得泰国政府及人民对中国有了更多的了解，

泰国政府决定进一步放宽同中国的接触和交往。

中国“乒乓球”文化外交打破了中泰两国多年的

隔绝状态，泰国副总理巴博元帅说，乒乓球代表

团访问泰国，“架起了泰中两国人民了解的桥

梁”、“缩短了两国之间的距离”。外交部副部

长差猜 · 春哈旺少将则明确指出，泰中建交“

已露出一线曙光”。泰国舆论界也纷纷发表文

章，认为中泰乒乓球代表团的互访是当代泰中关

系史上的“乒乓外交”、掀开了中泰关系的“新

纪元”，是中泰两国关系的“转折点”。
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2、熊猫外交

2003年10月12日，中泰两国启动了2001

年签署的熊猫合作研究项目，三岁的“创创”和

两岁的“林惠”被送往泰国，入住由泰国投资5

千万铢专门建造面积超过1000平方米的清迈动物

园熊猫馆，泰国政府和民众为它们举行了盛大的

欢迎仪式，泰国副总理差瓦立亲自前往成都，一

路护送到泰国，泰国自然资源和环境部长巴博、

中国驻泰国大使晏廷爱以及清迈府尹等官员到机

场迎接；当地民众更是游龙舞狮，盛情相迎。

2009年5月27日，“林惠”在动物园产

下“林冰”时又一次掀起泰国民众及媒体对熊猫

的高度关注，2009年7月4日，在泰国动物园养育

室内，5周大的熊猫宝宝首次与公众见面，动物

园还举行了一系列庆祝活动。泰国一家电视台还

开设“大熊猫频道”，从“林冰”出生之日起，

每天２４小时直播它的生活起居，直播了整整３年。

2013年9月28日，“林冰”乘特别航班

返回成都挑选配偶，清迈动物园在机场为它举行

了隆重的欢送仪式，（中国传统的舞狮表演和泰

国特色的柔美舞蹈同台演出，体现了泰中两国文

化的交融。） “林冰”的回国让喜爱它的泰国

人民十分不舍，为此，泰国专门组织了由泰国省

部级官员、动物园骨干、超级粉丝等276人组成

的强大“送亲团”，包乘专机全程护送“林冰”

。一个多月后的11月25日，由泰国政府、动物园

组织、泰国驻成都总领馆组成20余人的探访团到

中国大熊猫园探望“林冰”，这不仅体现了泰国

对“林冰”的重视和思念，更体现出了中泰两国

的深厚友谊。

自2003年，熊猫入住清迈动物园后，为

动物园带来了数目可观的收入，这就直接说明了

泰国民众对熊猫的喜爱，熊猫憨厚、可爱的形象

深入泰国民心，这也潜移默化地影响了泰国人对

中国的印象，
[4]

“林冰”出生后，泰国为它举

行征名活动得到了热烈响应，6300多万泰国人中

有2200万人参加了。 后，“林冰”这个名字以

高得票胜出。“林”取自其母亲的姓，“冰”

取自清迈一条河流的名字，泰国人用这个中泰合

璧的名字寄托对熊猫宝宝和中泰友谊的祝福。“

林冰”已成为联结中泰两国人民友谊与感情的新

纽带。熊猫是泰国和中国之间深厚友谊的象征，

在一定程度上促进了“中泰一家亲”的友好关系

发展。

3、教育外交

2004年，为了增进世界人民对中国语言

和文化的理解、发展中国与世界各国的友好关

系、促进世界多元文化的发展，中国政府正式启

动“孔子学院”计划，计划启动以来，全球孔子

学院以及孔子课堂的建设迅速发展，为世界各国

人民学习汉语、了解中国文化提供了交流平台，

为中国人民与世界人民建立起了友谊的桥梁。早

在中国政府正式启动“孔子学院”计划前于2003

年泰国教育部民校教育委员会就针对民校汉语师

资短缺的问题与中国国家汉办进行合作——在泰

国实施《中泰汉语教师志愿者项目》，2003年至

2015年，中国汉办先后派遣了十四批汉语教师志

愿者到泰国教授汉语，总计12012人次。2006年1

月11日泰国教育部所属的五个教育委员会与中国

在泰国签署了《中泰汉语教学合作框架协议》。

同年8月3日，泰国第一家孔子学院——孔敬大学

孔子学院在泰国揭牌成立，迄今为止泰国已经成

立了14所孔子学院和11家孔子课堂。泰国不仅是

东南亚国家中孔子学院 多的国家，而且就国土

面积来说，泰国还是全球开设孔子学院平均 多

且接受中国汉语教师志愿者人数 多的国家。目

前泰国的孔子学院已初具规模，中泰双方精诚合

作，为泰国社会提供汉语教学服务并开展了中国

教育、文化等信息的咨询及交流活动。各孔子学

院已成为了泰国人民学习汉语言文化、了解中国

的窗口和桥梁，受到了泰国政府和人民的欢迎。

4、曼谷中国文化中心

2007年12月17日，中泰两国政府共同签

署了《中华人民共和国政府和泰王国政府关于互

设文化中心及其地位的协议》并于2012年11月21

日揭牌的泰国曼谷中国文化中心占地面积7344平

方米。作为东盟国家中第一个中国文化中心，其

采用中国经典建筑艺术，通过传统的梁柱架构体

系展现一个崭新的现代建筑，同时巧妙地融入了

泰国传统建筑文化特征，象征着中泰两国的友

谊，曼谷中国文化中心成立后举办了许多有意义

的活动，不仅不间断地举办高品质文化活动，开

展教学培训与提供信息服务等，还为泰国人民提

供更多优秀的中华文化项目，增进了泰国人民对
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中国文化的理解，并在泰国弘扬中华文化，使之

成为开展中泰文化交流的坚实平台。

此外，中国还与泰国进行佛教交流；举

行“中泰一家亲”音乐会；举办“文化中国”四

海同春” 文化活动；在泰国唐人街举办了十一

届“春节文化活动”；举办青年“百人团”互访

等文化外交活动。中国通过乒乓外交与泰国打破

了中泰两国多年的隔绝状态，通过熊猫外交在泰

国塑造了中国友好亲和的国家形象，通过建立多

所孔院及建立文化中心向泰国当地民众传播中国

语言和文化，通过举办佛教交流加强中泰两国宗

教文化的相互促进和发展，通过举办“文化中

国”四海同春”、“春节”、“中泰一家亲”等

文化活动向泰国华人华侨传播中国的传统和发展

现状，并通过华人华侨间接使得泰国民众接触及

了解中国。以上中国对泰国实施的文化外交，首

先是希望能在一定程度上优化中国在泰国民众心

目中的形象，消除国际上对中国的负面报道在泰

国产生的不利影响，促进两国民众友好；其次是

使泰国国内形成有利于中国的舆论环境，间接地

影响泰国政府对中国的政策，使其更有利于中国

在泰国利益的发展； 后，中国希望通过文化、

教育等方面的密切合作，使得泰国国内形成对中

国的认可，促使两国更广泛、更多层次的合作；

另外，中国对泰国实施积极的文化外交是促进中

国与东南亚各个国家以及东盟这个整体友好合

作、谋求共同发展的垫脚石。
[5]

也就是说中国

通过对泰国实施文化外交实现在泰国、东南亚国

家以及东盟的利益。

三、影响中国对泰国文化外交的因素和

建议

中国迅速发展必然导致周边国家和地区

的恐慌，做好对泰国的文化外交工作，不仅可以

实现中泰两国进一步的发展和共赢，更可以为中

国对其他东南亚国家开展文化外交提供可借鉴的

经验。

（一）、影响中国对泰国文化外交的因

素

全球化、区域化发展带来的影响。全球

化、区域化是当今世界的一个基本特征和发展趋

势，随着全球化、区域化不断发展，许许多多全

球性的问题不可能单凭一国单独就能解决，而是

需要进行空前的国家合作，然而由于国家发展阶

段和发展状况的不同，因此需要实施文化外交使

得合作国家间更能深入的了解、相互认同及相互

依存，因此，全球性、区域性的发展为国家实施

文化外交提供了前提及条件。泰国不仅仅是东南

亚国家联盟的成员国，也是湄公河流域国家。中

国与泰国虽在联合国、亚太经济合作组织、中

国-东盟、东盟与中日韩、亚洲合作对话这些区

域性组织的合作密切，且合作关系日益紧密，但

在全球化、区域化发展的影响下，不仅促进了中

泰两国经济、政治、文化、交通各方面的发展，

同时也使两国合作领域不断扩大，能源问题、环

境问题、传染病、跨国犯罪等全球性、区域性的

问题将会成为中泰两国外交活动的重要内容，同

时也将为中国对泰国实施文化外交的提供了前提

和条件。

（二）、中国对泰国开展文化外交政策

的建议

 当前，文化外交作为外交的重要组成

部分，正在日益成为中国对外关系的重要支柱，

虽然中国在国际社会上就文化外交也做了很多努

力，然而，与发达国家相比，中国还属于是弱

国，中国文化外交还存在一些不足的地方需要进

一步加强。

1、提高文化发展水平

首先，要提高中国的文化发展水平，提

高中国文化的吸引力。中国作为一个具有5000年

文化历史的大国，有着丰富的文化资源，这些资

源在一定程度上为中国塑造良好的国家形象、开

展对外交往、提升国家影响力提供了文化支持，

而且中国的文化对世界其他国家的民众具有非常

强大的吸引力，国外的民众对中国的儒家文化、

各种传统节日、习俗、语言、服装等都表现出了

浓厚的兴趣。然而中国在传承、开发、创新方面

却表现的明显不足，一些极为宝贵的人文、历

史、自然景观等文化资源没有得到充分的重视和

挖掘，一些文化珍宝甚至被埋没、浪费和流失。

中国一些传统节日和习俗国外的华侨华人比中国

国内传承、保护得更好，如泰国中元节的祭祀步

骤及红白事习俗等要比在中国传承的更完美。因

此，中国应着力于传承、发掘及扩大文化资源并

加以重视且大力发展。其次，在信息全球化时

代，文化传播交流更多的是通过影视剧、网络等

大众传媒进行，包括传统媒体和新媒体。因此大
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众传媒在推动国家文化外交发展中起到至关重要

的作用，它们在增进两国互相理解，深化两国友

谊方面有着不可替代的重要性。目前泰国的电视

剧及泰国明星深受中国民众欢迎。中国的影视剧

在泰国的发展不多，中国应该加强在影视、图书

等文化产业的投入，使得中国更多的文化也能够

通过这种方式让更多的泰国人民所了解。

2、提高国民素质水平

国民在一定程度上代表了国家的形象，

当他们与国外民众接触交流时，国外民众往往通

过他们的素质来评价中国的整体精神文明水平，

他们的形象直接影响着外国人对中国人民、中国

文化的印象。为此，中国民众的素质还真有待于

提高，虽绝大部分中国游客到泰旅游能做到谈吐

文明、举止恰当，但仍有少数游客“说话声大、

脾气大、不排队、乱扔厕纸”，曾发生女游客在

机场晾晒内衣裤、在卫生间裸露上身换装、泰北

清莱白庙发生游客如厕不文明，导致寺庙向中国

游客关闭半天的事件等不文明现象，甚至因排队

加塞引发不满导致大打出手、南京乘客大闹亚

航、中国游客大闹曼谷廊曼机场还高唱中国国歌

等事件引发舆论批评。中国驻泰国大使馆自2014

年3月起至今在使馆网站上共六次以“文明出

行，维护中国游客良好形象”、“泰国文明游，

呼吁改陋习”、“如何在海外做个文明出彩的中

国人”、“如何从容文明应对航班延误”
 [6]

等

标题提醒到泰中国公民文明出行注意自己的形

象。如2014年3月5日在使馆网站上提示说“近一

个月以来，泰国连续发生3起中国游客在机舱和

机场因琐事争吵引发肢体冲突的事件，使馆由此

提醒来泰中国公民应文明出行，自觉维护中国公

民对外形象。”
 [7]

毕竟公民在海外的个人行为

是构成国家文明的元素，外国民众往往通过游客

的个体行为来诠释国家的形象。每一位走出国门

的游客都是国家形象的“民间大使”，都是国家

名片的“代言人”。因此，提高国民素质才能更

好地实践文化外交、提高本国在国际社会中的形

象和影响力提供保障。

3、充分发挥华侨华人的作用

泰国华人已有一千多年的历史，他们在

整个泰国社会历史发展的进程中，与泰国境内所

有的民族一道，不仅为泰国社会的进步、经济的

发展做出了不可磨灭的贡献，也在中泰两国友好

交往中起到桥梁作用。泰国的华侨华人数量多（

泰国社会中华人的数量共超过706万，占全国人

口总数的11%。）、影响大、社会地位高，是泰

国精英阶层中重要的组成部分，而且泰国华侨华

人具有融通中泰独特优势，熟悉泰国社会、法

律、文化环境与风土人情，对中国情况也熟悉，

是连接中泰两国的“天然桥梁”，是促进中泰两

国交流合作的“主力军”，是中国对泰国开展文

化外交的积极力量。因泰国华侨华人扩大了中国

与泰国的交往交流的渠道，其在泰国展示中国的

文化形象时，也能增强中国的影响力，增强中国

文化在泰国的感染力与影响力，从而无形中促进

了中国对泰国开展文化外交。因此，我们必须重

视泰国华侨华人的桥梁纽带作用，做好泰国华侨

华人的工作，尤其是大力培养与泰国华人的亲情

关系。因为在文明冲突与融合日益加强的时代，

他们是中国增强文化的向心力和发挥文化对外影

响力的重要国际力量。

在全球化的背景下，中国文化外交还需

在文化外交理论和方略研究、建立成熟的效果评

估体制、开拓对外文化交流新渠道及积极发展文

化产业等问题上进一步加强，以提高中国文化外

交的竞争力、以增强中国文化外交的影响力。

在现代国际关系中，文化外交发挥着政

治、经济和军事等对外交往手段难以达到的、越

来越大的作用。而中泰两国关系稳定良好的发展

是中国当前大力加强对泰国文化外交的一个重要

机会，也是日后两国合作与发展的重要领域。中

国政府方面应大力推动和发展对泰国文化外交，

既可以实现中泰两国的进一步发展和共赢，还可

以以泰国作为门户，不但对中国同周边国家关系

发展起到了良好的示范作用，也将成为不同社会

制度国家友好相处的典范，还可为中国对其他东

南亚国家开展文化外交提供可借鉴的经验，而有

助于推进中国与东南亚国家之间关系，使中国与

东南亚国家经济文化深入地接触与交流，这将对

增强中国在东南亚的地缘政治与地缘经济等利益

发挥独特的影响力起到重要作用。
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浅析语言接触中的借用现象浅析语言接触中的借用现象

On Borrowing Phenomenon in Language Contact

[中国]张鑫

 [China] Zhang Xin
（内蒙古大学文学与新闻传播学院）

 【摘要】民族之间的贸易往来、战争征服、迁徙杂居、文化交流等各种形式的接触，  必

然会引起语言的接触。无论是哪种形式的接触，无论程度怎样、性质如何，一经接触必然会相互影

响，这表现在语言成分的借用和吸收方面。任何一种语言都不是孤立的，借用现象在语言接触中是

一种普遍的现象。本文主要从借词入手，对语言接触中的借用现象进行了论证，指出：（1）借用

方式具有多样性；（2）借用趋向具有复杂性；（3）借用现象无论对借方还是被借方都具有　重要

的作用和影响。

【关键词】语言接触；借用现象；多样性；复杂性；重要性 

Abstract

The language contact is definitely resulted from all various contacts between 
different ethnic groups in trades, wars, immigration and cultural exchange. No matter 
which contact, how deep, and what nature it was, the different languages must influence 
on each other as soon as they contacted, which was shown in the borrowing and absorption 
of language elements. No language is isolated, and therefore borrowing becomes a common 
phenomenon. From the angle of loanwords, this paper mainly probes into the borrowing 
phenomenon, and draws the conclusions as follows: first, there is a variety of ways for 
language borrowing; secondly, the tendency of language borrowing is complex; and 
thirdly, this borrowing phenomenon is of great use and importance for the languages that 
contact and borrow from each other.

Keywords: language contact, borrowing phenomenon, variety, complexity, importance  
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世界上有数千种语言，很难指出哪一种

是完全孤立的，不少语言中间都有着千丝万缕的

联系。“语言象文化一样，很少是自给自足的，

交际的需要使说一种语言的人和说邻近语言或文

化上占优势的语言的人发生直接或间接的接

触。”[1](P120)这种接触必然会引起语言之间

的相互影响，相互渗透，无论这种接触采取什么

样的形式，对诸语言交流结果产生影响的不仅包

括接触形式本身和这些语言的结构，还包括一些

非语言的因素，如接触时的经济、政治、军事条

件，以及这些语言在文化上的威望、说这些语言

的人数等。鉴于这些影响因素，在语言接触中产

生的借用现象虽然很普遍，但已经不是一种简单

的现象了。这主要表现在借用方式的多样性、借

用趋向的复杂性、借用作用及影响的重要性三个

方面。

一、借用的方式

语言接触是语言演变的一种动力，一种

自然法则。人类的每一种语言，都不是孤立存在

的，总是与别的语言发生不同程度、不同形式的

接触,受到别的语言的影响。所以，语言的演变

既有内部的因素在起作用,也有外部因素的影

响，二者交融一起推动语言的变化和发展。语言

接触引起的语言影响，既有轻度的或表层的影

响，也有重度的或深层的影响。在语言接触过程

中，语音、词汇、语法的借用现象便是深层影响

的表现之一。由于不同语言的语言结构、社会历

史背景、文化背景不同，因而借用的方式就不是

单一的。下面，我们分别从语音、词汇和语法等

三方面来分析语言借用现象的多样性。

（一）词语的借用

词语被借用后成为借词，也叫外来词。

借词指音义都借自非本族语言的词。只要不同语

言之间有接触，就会有词语的借用。每一种语言

的词汇中都有一定数量的借词。我们可以把借词

的方式粗略的分为单向借用、双向借用和往返借

用三类。（红色部分标注出处）

1. 单向借用

单向借用指一个民族的语言被另一个民族

借用，反过来，借用语言的民族却没有影响被借

用语言的民族的单方面的语言借用现象。例如，

从七世纪起基督教传教时期，古英语借入了有关

基督教的拉丁语词，有c h u r c h（教堂）

、a n g e l（天使）、m i n i s t e r（牧师）

、priest（教士）、shrine（神龛）、mass（弥

撒）、monk（僧侣）等，并通过借译的方式模仿

拉丁语的词意，但是这时的古英语却没有什么可

以回还的。再如朝鲜语，朝鲜原来没有自己的文

字，它借用汉字作为自己的文字体系，汉语自然

就成为一种“借出”的语言。

 2. 双向借用

文化上言语形式的借用通常总是相互

的，因为“每一个社团都会向其邻区学习”。[2]

(P549)这种相互借用又分为两种形式：一种是甲语

言向乙语言借用，乙语言又向甲语言借用。如英

语中有不少有关司法、政治的词被借用到法语

中，如budge（财政预算）、congress（大会）

等，英语也从法语中借了不少词。另一种是用来

称呼事物或行为的词从一个民族传递给另一个民

族，就是有的词从甲语言借给乙语言，又从乙语

言借给丙语言，再从丙语言借给丁语言……。例

如“沙发”本是阿拉伯语词，它被借给法语，法

语又借给英语，英语再借给汉语。再如一些人

名，如Rich a r d (理查德)、Henr y (亨利)

、Roger（罗杰） 初是法语从日耳曼语借来，

英语又从法语中借来。

3. 往返借用

在词的借用过程中，还会出现借出去的

词再借回来的现象，内蒙古大学的李仁孝先生称

之为“返借词”（2007年7月），即从甲语言借

给乙语言，接触一段时间之后，甲语言又从乙语

言借了回来。日语和汉语之间存在着大量往返借

用的现象。我国魏晋六朝以后，汉语对日语影响

很大，汉语词大量涌入日语。日本在明治维新以

后，开始向西方学习先进科学技术，他们赋予汉

语词新的意义来反映西方的新事物、新概念。中

国开始学习西方先进科学后，日语那些表达新事

物、新概念的词语，也适合汉语的需要，于是汉

语又成批的从日语中借回。例如“主义”、“思

想”、“悲观”、“学士”、“硕士”、“封

建”、“自由”、“理性”、“主观”、“学

位”等都是又从日语中借回来的词语。一出一进

之间，音义等方面可能有一些变化。如汉语的“

百姓”借入蒙古语后意为“土房子”，后来变

成“店铺”的意思。汉语后来又把这个词从蒙古

语中借回，叫做“板生”，现在呼和浩特市的一

些地名如“莜莜板”、“刀刀板”中的“板”就
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是汉语的“百姓”借入蒙语后又借回的一个词。

还有像“把式”、“把戏”和“伯克西”是汉

语“博士”从蒙语中借来的返借词。

（二）语法规则的借用

虽然借词的音、义都借自外语，但是在

语音、语法上还得服从本民族的语法规则。如果

词语的借用数量很大，语音、语法特点可能渗入

借入语言的系统而出现音位、音节构造，构词规

则乃至句法规则的借用。

1.语音方面的借用

主要表现在增加新的音位和音位组合关

系的出现。有的语言增加了一些新的音位，如中

国壮语的武鸣话本来没有央元音音位[ə]，由于

借用了汉语的“革命”、“特别”、“道德”等

词，口语中便借用了“革”、“特”、“德”等

的韵母[ə]；裕固语增加了[∫]、[f]两个辅音音

位，还增加了[ai]、[au]、[ei]、[ie]、[uo]

、[ye]、[ian]、[iən]、[uai]、[əu]、[ia]

、[io]、[ua]、[uə]、[ue]、[ya]等16个复元音

音位；苗语养蒿话的清擦音声母[h]，原来都不

能同高平调和低降调结合，由于借入了汉语的“

普选”、“调查”、“讨论”、“考验”等词，

在语音系统中有了[phu55]、[tsha31]、[thau55]

、[khau55]等音节结构，出现了这些新的音位组

合关系。

2.语法方面的借用

这主要表现在增加虚词和句法规则上。

例如广西龙胜瑶族，从汉语借入连词“虽

然”[se33jwen21]和“但是”[ta：n12tsei231]；侗

语还借入了汉语的虚词“的”，如借入之前，

把“我的书”说成“l e 2j a u 2”，借入“

的”[tji]之后，就说成“jau2tji6le2”，在词

序上也和汉语一样了。这在侗语的北部方言中已

经成为唯一的结构规则了。壮语的构词规则原来

是“受定成份+限定成分”，现在已经是“限定

成分+受定成分”，同汉语的构词规则相同了；

壮语民家语等在大多数情况下把原来的“SOV”

的结构次序改变为和汉语相同的结构次序，

即“SVO”结构。语音、语法方面的借用，也是

语言接触中一种重要的借用现象，是语言相互影

响的结果，社会之间的关系越密切，这类借用形

式就会越普遍。

二、借用的趋向

借用现象包含趋向问题，哪种语言容易

成为借方或是被借方，并不是随意的。一般来

讲，借用的形势总是特别显著的从优势语言给予

劣势语言。[2](P589) 当然，优势语言和劣势语言是

相对而言的。所谓优势语言指征服者或其他方面

处于有利地位的人群所使用的语言；所谓劣势语

言是指被征服的人民或地位低微的外来移民所使

用的语言。首先，在劣势语言是土著的而优势语

言是一群征服者带来的情况下，土著居民要向征

服者借用语言成分。因为那些征服者处于支配地

位，享有特权，给被征服者施加种种压力，这就

迫使那些说劣势语言的人充分利用优势语言，“

从优势语言中借用一些语言成分作为装饰和点

”。[2](P570)例如阿尔巴尼亚总被外族征服，他

的语言中充满了借词，有拉丁语、罗曼语、希腊

语、斯拉夫语和土耳其语的语言成分。再如我国

元代蒙古人入侵中原时，汉语借入了“胡同”

、“站”、“蘑菇”等蒙古语词。如果征服者为

数不多,或者他们没有携带家眷，在比较缓和的

情况下，征服者继续使用他们自己的语言，但越

来越觉得有使用被征服者语言的必要，他们就变

成双重语言的上层阶级。但是，由于优势语言用

处较少，它就会渐渐消亡，而劣势语言继续存

在，这时劣势语言会大量向优势语言借用成分。

例如法国诺曼王威廉在1066年的海斯汀战役中打

败英吉利军队，在英国建立王朝。法语作为优势

语言成为国家、宫廷、教会语言，“讲法语成为

有身份的象征”[3]英语作为当时的劣势语言从法

语中借入了大量词语，比如：关于国家state（

国家）battle（战役)peace( 和平)soldier、政

权（战士)people（人民)prince（王子)court（

法庭)；关于宗教pray（祈祷）religion（宗

教）saint（圣徒）virtue；道德（美德）

vice（恶行）pity（怜悯）cruel(残酷)；关于

狩猎和游艺track（踪迹） sport（体育） 

partner(伙伴)；家庭生活用语chair（椅子）

table（餐桌）soup（汤）furniture（家具） 

fruit（水果） roast(烤)。如此庞大的法语词

借入英语后，仅三百年间法语作为优势语言就被

英语排挤掉了。然而，也有被征服者语言（劣势

语言）消亡，征服者语言（优势语言）存在的现

象。此时优势语言会保持原样，也许会有极少的

几个借词。西班牙征服智利土著人民后，定居下

来，智利丢了它的印第安语言，只说西班牙语

了；英语只有很少几个文化借词是从不列颠的凯
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尔特诸语言借来的。其次，在优势语言是经济、

文化发展水平较高的那个民族的语言，劣势语言

是经济、文化发展水平较低或地位低微的那个民

族的语言的情况下，劣势语言也会广泛的借用优

势语言的成分。汉语和朝鲜语、日语的关系说明

此例。汉族的经济和文化原来在亚洲处于先进水

平，周围的其他民族要学习我国先进的经济和文

化就得学习汉语，甚至还借用汉语的书面语。朝

鲜语和日语就成系统的借用汉语。日语先从我国

的东南沿海地区借去了“吴音”，后又从中原地

区借去了“汉音”；朝鲜语中产生了成系统的汉

字音。可见，不管在什么情况下，借用的总的趋

向都是劣势语言显著的向优势语言借用成分，当

劣势语言消亡时，优势语言会保持原样，但也会

借用很少几个劣势语言成分。

三、借用的作用及影响

（一）借用现象极大地丰富了民族语言

的词汇

借词是语言接触后借用现象中 重要、

突出的表现。在语言的发展中，词汇是语言要

素中 不稳定的因素。随着社会的进步，民族关

系的复杂化，一种语言很容易受到别的语言的影

响而产生新词，来表示新的事物、新的概念，从

而丰富本民族的语言。“词的借用牵涉到语言的

要素之一——词汇的丰富和发展的一种语言现

象。”[4]汉族自古与其他民族交往，从外族语借

入词语，有些词语一直流传下来，甚至“已经渗

入到汉语的血液当中”。[5]例如“苜蓿”、“葡

萄”、“石榴”、“狮子”、“菠萝”等是汉代

从西域借入的词；佛教传入中国后，汉人就借入

了“涅槃”、“轮回”、“因果”、“圆满”

、“魔鬼”、“法宝”等佛教用语。鸦片战争以

后，我国和外国在政治、经济、文化，科技方面

的交往日益频繁，新事物、新概念大量输入中

国。例如，汉语从英语借入tank（坦克）

、nylon（尼龙）、copy（拷贝）等；从德语借

入Nazi（纳粹）等；从意大利语借入fascist（

法西斯）；从俄语借入Совет（苏维埃）。

再如前文提及的英语，从法语中借入大量词语，

极大地丰富了英语词汇。

（二）借用现象在语言史的研究中具有

重大的价值

语言发展的历史是连续的，而不是间断

的，在研究语言发展史时，我们注重的是语音、

词汇、语法的发展演变过程。借用现象会成为其

研究的一项重要资料。例如朝鲜语系统的借进汉

语，产生了汉字音，在韩国称为“韩国汉字音”

。它的实质就是用朝鲜民族语来读汉语的字音，

既反映借入时代汉字的读音，也反映当时的朝鲜

语是如何用它的发音习惯、音系结构原则来改造

汉字的读音。汉语北方话的入声早就消失了，多

数方言也消失了[-p][-t][-k]入声韵尾，但朝鲜

民族的汉字音还保留着这这些韵尾，因而可以作

为研究汉语入声的材料。古音还可以从古代的借

词中去探索。如我国东汉后翻译了大量经文，很

多字语都用当时的汉语音去对译梵语音，这些译

名的读法在汉语里虽然发生了很大的变化，但从

原文是梵语的拼音我们可以知道相应汉字的读

音，把这些读音和今天的语音进行比较，我们就

可以找到音变的线索。所以，这对汉语语音史的

研究有重要的参考价值。

（三）借用现象是民族关系的见证及研

究民族发展史的重要材料

任何语言之间，如果存在借用现象，就

说明他们有过语言接触、民族联系，或是和平交

往，友好往来；或是征服与被征服；或是移民杂

居等等。通过分析研究语言接触中的借用现象，

我们可以了解两个民族或几个民族曾经有过的各

种联系，也可以了解一个民族发展的历史。词汇

在某种意义上是反应民族关系的活化石。意大利

语tattera（头络、皮带）是哥特语借词，可以

印证“哥特人在六世纪时统治意大利”；[2](P575)

日耳曼语带有南方德语的辅音转移，代表了伦巴

第的入侵和统治；阿尔巴尼亚语里充斥了拉丁

语、罗曼语、斯拉夫语等借词，表明在历史上确

实被这些国家统治过。朝鲜、日本语里充满了汉

语借词，表明在汉代、隋唐时他们同中国的友好

往来，也表明中国在当时处于世界领先地位。

综上所述，借用现象是语言接触中的一

种必然现象，是社会发展、民族关系的产物。同

时，借用现象又是语言发展中的普遍现象，只要

有语言接触，就会产生借用。借用主要表现在语

音、词汇和语法等方面，具有复杂性的特点；借

用现象对民族语言的发展有重大影响，在语言史

的研究中有重要的价值，而且还是民族关系的见

证，是研究民族发展史的一项重要材料。
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初探《环球时报》话语模式初探《环球时报》话语模式

Preliminary “Global Times” Mode of Discourse

[中国]高欢欢 、康宇坤

[China] Gao Huanhuan Kang Yukun
（内蒙古大学文学与新闻传播学院 新闻 系）

【摘要】近年，由胡锡进主编的《环球时报》成为中国官方话语体系建构中一个独特的

个案，作为一份单期销售量超过百万的报纸，《环球时报》在内容生产中所采用的的话语模式

及其所宣示的立场和态度既被人称道又多受人诟病。本文以媒介话语分析理论为研究视角，运用

内容分析法对《环球时报》进行话语分析，并探究其话语模式形成原因和存在问题及对策。经研

究，《环球时报》近年之所以为人诟病是由于其宣传的角色并没有适应时代的趋势淡化反而政治

宣传意味渐浓，特别是在迎合国家外交政策方面，《环球时报》对西方国家的报道、对西方生活

模式思想观念的报道带有主观倾向，有失新闻专业主义原则，特别是客观性、平衡性原则，在思

想多元化不断发展的未来，《环球时报》也应在其报道方式和逻辑上进行适当的转型。

【关键词】话语分析； 话语模式；环球时报

Abstract
In recent years, edited by Hu Xijin of the “Global Times” has become a unique 

case construction Chinese offi cial discourse, as a single period sales of more than 1 
million newspaper, “Global Times” in the content production in the mode of discourse 
and its declared position and attitude is to be praised and criticized by people. This paper 
will analyze with the method of content analysis of discourse analysis on the “Global 
Times”, and explore the mode of discourse formation reasons and the existing problems 
and countermeasures.
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新闻话语模式研究首先需要将新闻当

做一种文本或话语来进行分析。根据梵·迪克

的话语分析原则，可以从文本、语境两个视角

对新闻内容进行考察，文本视角是对各个层次

上的话语模式进行描述，语境视角则是把这些

结构的描述与语境的各种特征联系起来加以分

析。本文将以梵·迪克媒介话语分析理论为视

角，以新闻文本的内部结构为参照分析话语特

点，以新闻语境为依据，从新闻制作、新闻理

解两个角度分析话语模式形成的原因。

一、新闻结构——依据新闻文本的话

语分析

本文选取2014年4月25日——2014年5

月25日一个月内所出版的《环球时报》为分析

样本，依次从主题、文本内容结构、新闻话语

风格和新闻话语修辞四个方面对《环球时报》

进行话语分析。

主题分析

主题是新闻话语中的主旨和核心所

在，是一篇新闻稿件 重要、 中心、 提纲

挈领的概念。对于主题的分析，主要基于语义

学中的宏观结构理论。宏观结构又可以称为“

宏观命题”，宏观结构是由命题族群组成的，

因而需要从命题组群中寻找规律提炼出话语的

宏观结构，宏观结构具有限定文本一致性的功

能，同时还从宏观上控制着局部层次的处理。

在新闻话语中，对于主题的分析，主

要基于新闻标题。主题可以用标题的形式进行

表达和暗示，标题是对文本的纲要性概述，因

而新闻标题就可以作为宏观命题，依据新闻标

题所提炼出的主题便可以作为话语主题。

笔者对2014年4月25日——2014年5月

25日期间内《环球时报》的头版、要闻、新闻

背景、环球扫描、关注中国、台港澳传真、国

家论坛7个板块的标题进行主题统计，这些属于

不同领域的新闻标题，大致可以分为国际政治

军事、国际社会民生以及国际上的中国三大主

题。符合《环球时报》“报道多元世界，解读

复杂中国”的办报宗旨。

文本内容结构分析

新闻图式范畴是一种存在于新闻文本

中的结构图示，无论在新闻制作还是新闻理

解，媒体和受众都会自觉或不自觉地运用这些

图示。依据梵·迪克新闻话语分析理论，新闻

图示范畴包含以下四个部分：

概述（标题和导语）：表达了新闻的

主旨和文本的语义宏观结构。

情节（语境中的主要事件）：分析语

境中的事件可以理解作者的对事件报道
的角度和立场。

后果：新闻事件所造成的后果体现了

事件的严重性，媒体报道新闻事件的后果与其

所要向受众传递的信息具有一致性。

评论：一种特殊的新闻图示范畴，评

论的内容和来源是分析媒体观点的重要依据。

以下，笔者将以新闻图示范畴的理论

框架，从2014年4月25日——2014年5月25日所

出版的 期《环球时报》中随机挑选4篇新闻报

道进行文本内容结构分析。

样本一：2014年5月14日《环球时报》

头版文章

标题：引题 美国务卿称关注中国挑战 

我发言人要美方认真反思

主题 美国连续在南海拉偏架

导语：（由10句话组成一段文字）

第一句：事件概括 美国再次干涉中国

南海问题。（背景）

第二句：具体事件 克里点名批评中国

在南海问题上的行为。（事件）

第三句——第四句：美国媒体对中国

的批评 是一种挑战国际秩序的行为。（评论）

第五句：中国发言人表态。（事件）

第六句：分析人士注意到美国不仅拉

偏架，同时还与中国保持友好。（事件）

第七句——第八句：解放军总参谋长访

美 美媒表示双方在缓和关系。（评论）

第九句——第十句：专家许利平表示，

美既想用南海问题牵制中国又不想局势失控。（

评论）

正文：小标题（1）中国批驳美国错误

言论



วารสารฟาเหนือ คณะมนุษยศาสตร มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงราย   53

第一段：美国对中国在南海的行为不

满，并表示对中国南海问题“强烈关切”。消息

来源：法新社。（事件）

第二段：美国在此之前一对中国进行过

公开批评，在与新加坡外长尚穆根会晤时，表达

了对南海问题的看法：国际仲裁。（事件）

第三段：援引美联社报道以及日媒《日

本经济新闻》的报道表明南海问题形势严峻、美

方多次显示批评态势。（事件）

第四段：美国拉偏架，国务院发言人批

评中国。（主要事件）

第五段：美国媒体鼓噪“中国威胁论”

（事件）

第六段——第七段：中国外交部发言人

反驳美国要美方反思。美方后来表示在主权问题

上不持立场，不选边站队。（主要事件）

小标题（2）越菲仍在继续挑衅

第一段：援引越通社报道，称美国重

量级议员发表声明指责中国行动。（事件）

第二段——第六段：越菲挑衅仍在继

续，军事摩擦、中资企业员工罢工、反华游

行、扣押渔船、审判渔民，局势紧张。（事

件）

小标题（3）“美国为何要为亚洲国家

站台？”

第一段：中国社科院许利平解释美国

企图：南海问题为牵制中国的棋子，“重返亚

太”战略。越菲在美国支持下蓄意炒作，将南

海问题国际化、复杂化。（评论）

第二段：菲大学教授表示南海问题是

美国亚太再平衡政策的产物。（评论）

第三段：美国《匹兹堡邮报》称美国

为亚洲国家站台的原因是抵制中国崛起。美国

《赫芬顿邮报》、英国《金融时报》指出美国

为越菲“撑腰”。（评论）

第四段：援引外媒评论，称解放军总

参谋长房峰辉访美，美中能借此机会缓和矛

盾。（评论）

样本二：2014年5月9日《环球时报》

新闻背景版文章

标题：以色列否认“在美间谍活动”

报道

导语：（由五句话组成一段文字）

第一句——第二句：美《新闻周刊》

报道称以色列大搞针对美国的间谍活动。（事

件）

第三句：美国各部门对此事支支吾

吾，意指事件有可能真实存在。（评论）

第四句：以色列外长表示纯属捏造（

事件）

第五句：以色列外长称此事是美国想

要阻碍以色列人免签入境。（事件）

正文：（由五段组成）

第一段：援引美国媒体《新闻周刊》

称美国在降低以色列公民的美国入境签证颁发

门槛的听证会上报告了以色列的“间谍活动”

。（主要事件）

第二段：援引听证会的工作人员，所

报告的以色列间谍活动“令人担忧，甚至恐

惧”。（评论）

第三段：《新闻周刊》报道以色列间

谍活动曝光令以色列愤怒。（事件）

第四段：历史上以色列经常对美国搞

间谍活动。（事件）

第五段：以色列官方发表声明事件毫

无根据。近日伊朗核问题的分歧令双方争吵不

断。（事件）

样本三：2014年5月23日《环球时报》

关注中国版文章

标题：中国数字金融革命牵动全球

      作者为外国人

导语：（由三段构成）

第一段：中国的两种经济都受到一种

相互矛盾的金融体系的推动（事件）

第二段：中央计划型经济，受到国有

企业和房地产开发商主导，靠国有银行的廉价

贷款维系。（事件）
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第三段：新经济目前正引领世界性数

字金融革命（评论）

正文：（由六段组成）

第一段：中国政府能否使新旧经济平

衡发展关系到世界金融秩序的稳定。（事件）

第二段：微信、支付宝、余额宝等电

子货币系统发展迅猛。（事件）

第三段：为平衡正反不同意见中国决

策者对新兴的电子货币系统、电子支付系统做

出前后不一致的反应。（事件）

第四段：援引加州大学圣迭戈分校经

济学家维克多·施的观点：新兴经济对传统经

济威胁较大。（评论）

第五段：若妥善管控，数字金融可帮

助中国实现全球雄心。可助中国挑战美元在国

际金融中的霸主地位。（评论）

第六段：但若创新令旧体系丧失资

本，严重到崩溃，就可能发生极端的经济和社

会动荡局面。这关系到第二大经济体的稳定，

有可能改变全球金融体系。（评论）

样本四：2014年5月5日《环球时报》

台港澳传真版文章

标题：主题：台北“新五四运动”力

挺法治

副题：发起者称除了“德先生”、“

赛先生”，台湾更需要“劳先生”

导语：（由一段文字两句话构成）

第一句：由于台北街头多日纷扰，国

民党和新党4日上街游行，高喊口号“反暴力”

、“要法治”、“挺警察”。（事件）

第二句：援引舆论，台湾民众受够了

纷扰。（评论）

正文：（由三个小标题共七段文字构

成）

小标题（1）国新两党分别上街头

第一段：援引台湾东森新闻网报道，

叙述游行的状况。援引连胜文的话，有些人冲

撞体制的行为可能与年底选举有关，希望泛蓝

选民团结一致将选举打赢。（事件+评论）

第二段：游行细节（事件）

第三段：援引台湾“中央广播电台”

，国新两党是表达另一种声音。援引《自由时

报》叙述两党组织游行的原因。（事件）

小标题（2）绿营策动“割阑尾”

第一段：援引《自由时报》，泛绿和

公民团体将正式宣告罢免国民党“立委”3位官

员，并募集资金400万新台币，势力较大。（事

件）

第二段：三位官员对此事的态度。（

事件+评论）

小标题（3）岛内评析“五四真谛”

第一段：援引《中国时报》，所有抗

争都必须建立在合理秩序基础之上。无论哪党

执政问题都会存在。（评论）

第二段：援引前“行政院长”郝伯

村，学运和反核都是台独“借题反扑”，台独

绝无正当性和可行性，必使台湾陷入万劫不

复。（评论）

从以上的文本分析中可以将《环球时

报》在对新闻图示范畴构建的规律归纳为以下

三点：

话语叙述方式采用的是夹叙夹议、叙

议结合的模式

 《环球时报》的新闻报道在概念上可

以界定为是新闻评论，其夹叙夹议的叙述模式

给文章增添了许多观点性的内容，而非专业的

客观新闻报道，符合党报文章引导社会舆论的

宗旨。

多援引外媒相关报道或社会人士的观

点进行陈述

 《环球时报》在其所报道的文章的评

论部分里，常常是引自外国媒体或相关专家，

其报纸本身立场在样本中均无体现。从这一点

中可以看出，《环球时报》虽然并没有强调其

报社对新闻事实所持有的立场，但是在选择外

国媒体和相关专家的评论时显然是有所取舍

的，也就是说，在选择什么人作为评论人和引

用那些话作为评论都带有明显的主观性。借外

人之口来陈述自己的观点是《环球时报》特点

之一。
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背景和评论与中国当下政治语境相连

贯

《环球时报》在叙述时事政治方面，

在其所陈述的内容中往往与中国当下政治语境

相符合，这其中包括中国的政治体制、国家政

策以及外交政策。政治语境下的新闻报道所呈

现出的观点带有较强的倾向性，这种政治语境

下的新闻报道也正是《环球时报》新闻图示范

畴内部的核心所在。

新闻话语的风格

 《环球时报》的风格在中国报业中可

以算是“一枝独秀”。对于《环球时报》的风

格分析，可以分成以下两个角度：

1、语言风格

作为党报，《环球时报》在新闻报道

题材上、内容上都需要限定在一定的范围内，

并且与国家大政方针、外交政策相一致，因

而，在报道中国问题和国际重大事件时，其新

闻文本的风格是严肃的、官方的、正式书面语

体。例如，在报道中国主权纷争问题时，《环

球时报》用夹叙夹议的叙事结构将官方强硬

地，毫无妥协的态度表现在字里行间，具有强

烈的劝服作用。而在报道外国事物时，。。。

。。但需要指出的是，在针对大国的报道中，

特别是对美国和对俄罗斯的新闻报道中可以看

出，中国对美国和俄罗斯一贯的外交政策，因

而在观点上也有所侧重，显示出不同的风格。

对于台湾的报道，《环球时报》也秉持着大陆

对台的一贯政策，对台湾的性质机构都会加上

引号，以示其特殊。

2、版面风格

除了是一份党报，《环球时报》也是

一份面向市场、面向广大受众的盈利报纸，需

要形成自己特有的风格以占领市场份额。因而

《环球时报》在报纸版面栏目的设计和标题制

作上形成了其独特的风格。经过多年的发展，

形成了固定的版面编排和栏目，例如，每一期

头版的新闻编排都以大号黑体字的通栏横标题

搭配大幅新闻图片并运用醒目而又协调的彩色

线条与右侧竖标题区分，显得干净整洁、明朗

有力，突出了头版要闻；除要闻版外，每个版

面的第一区序的文章都使用加粗黑体字的标题

以突出文章的重要性，其他文章都一致使用整

洁的横标题和竖标题，并用简单的线条将文章

与文章相隔开，对于字号、字体以及间距的把

握使报纸空间的使用既不拥挤又不空洞，给读

者以舒适的阅读体验。《环球时报》的栏目设

置也独具特色，从多个角度为中国读者展示异

国风貌和奇闻异事和世界中的中国，在重大国

际问题方面，能够使读者快速了解国际时事的

来龙去脉和前因后果。在一些涉及中国国家利

益的问题面前，《环球时报》总会旗帜鲜明的

亮出观点，从而引导国内舆论。《环球时报》

通过固定的、模式化的版面编排和栏目设置形

成了外观上的独特个性，这也是其获得成功的

重要因素。

3、标题风格

多年来形成的标题风格是《环球时

报》的 大亮点。正可谓“报纸争取读者的竞

争，很大程度上是始于标题的竞争”，《环球

时报》的标题与其官方化的、严肃的新闻内容

形成极大反差：通俗化的口语、强烈的主观情

感色彩将抽象的国际事务、国际局势以及大国

关系变的具象而生动，让原本枯燥的、与受众

缺乏“接近性”的国际新闻变得易于理解而且

印象深刻。例如：

白宫改成新疆“恐怖袭击”值得鼓励

大熊猫到来为中马关系“冲喜”

美军方迎接中国总长 俄总统欲签能源

大单 

美俄战略较劲都拉中国

4G时代，国产手机将“弯道超车”

呼吁亲俄势力推迟公投 宣布边境俄军

已经撤走

普京“示软”令西方意外

谴责白宫“鲁莽行动” 声称已有“回

击措施”

俄怒斥美欧新制裁“恶心”

但特别需要指出的是，《环球时报》

将带有强烈主观色彩的标题传达给受众时，使

受众对于同一事件往往形成了与《环球时报》

较为一致的看法，这种极强的感染力和舆论引

导力既为人所诟病也为人所称赞。

《环球时报》话语模式形成原因

《环球时报》作为新闻媒介，其新闻
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话语不仅具有上文所分析的结构形式特点，它

还必须作为复杂的传播过程的组成部分加以考

察。在分析新闻话语时不仅要从语言学的角度

对新闻文本结构进行细致的研究，还需要从心

理学、社会学的角度对生产新闻话语的社会语

境、成员的认知过程进行深入分析，把它们放

在整个社会的大背景下，对其做宏观分析。

新闻生产的过程与新闻文本的结构是

新闻话语具有的合二为一、相互依存特征的体

现。新闻制作的过程不仅是源文本结构功能的

体现，而且还有赖于记者写作前对新闻报道将

包含的结构进行的规划。同样的道理，受众对

于文本的理解也影响着之后记者对于新闻的报

道和写作。由此可知，固定的话语模式是由于

新闻话语的结构与媒体的新闻制作、社会的新

闻理解相互影响、相互作用而渐渐形成的，因

而我们可以从新闻制作、新闻理解两个方面来

分析《环球时报》话语模式形成原因。

《环球时报》新闻制作分析

新闻是被建构了的事实，不论新闻界

多么强调客观主义，新闻所呈现的现实或多或

少都会受到记者采访的局限和记者或编辑的主

观意图的影响。源文本或者说现实状况被转化

成新闻文本的过程，即新闻的制作就会受到某

些规则的影响。这些规则是基于新闻属性而产

生的。大众传播时代，新闻具备两种属性，一

方面，新闻是一种文化形式，是经济基础所决

定的上层建筑，它具有一定的公共意义；另一

方面，新闻还是一种作为交换的商品，对于受

众来说具备一定的使用价值。新闻所具有的这

两种属性就决定了新闻生产必然受到社会政治

经济体制、国际环境、社会文化的影响。除此

之外，一家媒体所秉持的立场和宗旨也是影响

新闻制作的规则之一。由此便可以从社会政治

经济体制及发展水平、社会文化以及媒体自身

立场来分析《环球时报》的新闻制作。

社会政治经济体制及国际环境

媒介组织与社会政治经济体制的关系

主要表现为意识形态。我国是共产党执政下的

社会主义国家，意识形态在媒介组织中的作用

集中表现在媒介经营管理的模式上，即国家管

理、企业运作。《环球时报》是人民日报社主

办的国际新闻报纸，是属于统治阶级的官方报

纸，其所报道的内容大多都是根据统治阶级的

意志所宣传和传播的观念，因而《环球时报》

不可避免的带有官方论调。

自十八大以来，我国改革进入深水

区，社会转型期的内外矛盾日益凸显，在这样

的时期，作为面向世界的体制内媒体，《环球

时报》在新闻制作中需要遵循一定的原则：一

方面，要始终拥护国家政策、国家发展路线以

及社会主流价值观念，另一方面，对国际事物

的报道要体现中国立场从而主导国内外舆论。

由此可见，《环球时报》在国家意识形态中所

扮演的双重角色——风向标和舆论场。在此，

《环球时报》在坚持统治阶层的意识形态的基

础上，形成了不同的新闻价值观，也因此具备

了不同的新闻制作方式和新闻话语习惯。

中国当代社会文化变迁

《环球时报》如今形成的话语模式与

中国当代社会文化的变迁不无关系。改革开放

以来，国内思想解放带来了社会文化的变迁和

社会思潮多元化，在社会文化中，消费观念的

更新和传统文化的淡薄成为当代社会文化变迁

的主要趋势，消费主义文化作为一种价值观念

对社会成员的方方面面产生巨大影响，传统价

值观念日益淡薄，由此引发的社会矛盾成为影

响社会稳定的重要因素。另外，在社会思潮多

元化发展的过程中主流价值观念和党报话语权

有所衰落，这与我国传媒体制下党报角色不相

符合。

在当代社会文化变迁和社会思潮多元

化发展的态势下，在回归传统、弘扬社会主义

核心价值观方面给《环球时报》等主流媒体提

出了要求，因而也由此导致了其在新闻制作上

向主流向传统靠拢、排斥非主流思潮和西方价

值观念的趋向。

《环球时报》立场及宗旨

《环球时报》在性质上属于党报，其

办报宗旨是报道多元世界，解读复杂中国，主

要从中国人的视角报道世界。《环球时报》的

新闻制作在其立场和宗旨的指导下在国内外形

成了一种“中国话语”，在中国大国崛起、国

际关系波谲云诡的环境下，如何引导广大读者

少受或免受某些拥有某种话语权的力量、媒体

的消极影响和误导，是《环球时报》的重要任

务。
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受众新闻理解分析

话语模式的形成原因是基于结构和过

程的相互作用与相互影响，在新闻制作过程的

终端，新闻到达受众，受众依据自己固有的认

知来对新闻做出理解，这一过程在传播学中被

称作是编码与解码的过程。依据经验学派的传

播学理论，信息自编码到解码的过程中往往会

经历噪音的干扰，从而导致受众对于传播内容

理解不一致。除此之外，传播学者雅各布森指

出，信息在传播的过程中不能也不可能使信息

的核心观点的全部意义得到有效传播，传播所

得来的东西，有相当一部分来自符码、接触手

段、背景等。新闻话语模式的形成有赖于受众

对新闻的理解水平（语境）、接触方式以及受

众本身所处的认知水平。

“大国崛起”语境之下的《环球时

报》

上文提到在中国社会转型期之下，内

外矛盾层出不穷，主流媒体需要在此刻把握话

语权，凝聚人心。为了使传播更加有效，《环

球时报》力求在报纸内容与读者中建立起某种

心理联系并唤起受众的感情，这种心理联系和

感情多表现在爱国的层面，更为极端的也可以

说是民族主义的层面，将爱国主义、民族主义

这种抽象性的含义隐藏在“大国崛起”的语境

中，使一部分受众能够接受认可其观点。

受众接触方式

 随着互联网、移动互联网等新媒体的

发展，以微博为代表的“碎片化”时代的到来

改变了人们以往的阅读方式和触媒习惯。《环

球时报》在网络表达中也需要改变话语的内部

结构，使之更适应碎片化的阅读时代。

受众认知过程

梵·迪克认为，受众对于新闻完整的

理解过程需要六个步骤：感知和注意；阅读；

解码和解释；事件记忆中再现；形成、使用和

更新情景认知模式。从新闻理解的六个步骤可

以看出受众在阅读和理解新闻中影响新闻文本

的一些核心因素。首先，感知和注意，这其中

包括受众对于报纸版式、新闻编排的感知和注

意。在这里 重要的便是头版和标题，再上文

对于《环球时报》内容分析中可以看到，《环

球时报》的“亮点”之一就在于富有特色的标

题。第二，阅读和理解。这里所指的阅读是对

某一特定文本进行解码和解释的具体而自愿的

行为，这一过程在对标题的注意并阅读后随着

新闻内容与认知模式的配对可以随时停止或者

全文读完。理解是在建构文本再现和认知模式

的过程中对各种不同的信息渠道进行策略性选

择、检索和应用的一个复杂而综合的过程。因

而，《环球时报》的文章多采用新闻报道一贯

所使用的倒金字塔结构，导语部分会将事件核

心内容加以阐释。另外，《环球时报》新闻报

道所采用的“叙事+评论”的结构同样迎合了受

众的认知模式。第三、再现。在受众阅读完新

闻后，凭借短期记忆，新闻文本结构会以文本

再现的形式储存在记忆里，这种记忆便是区别

于新闻文本的第二文本，其具有一定的艺术审

美和主观感情。不可忽视的是，短期记忆依据

受众已有的认知而具有强烈的主观性。这种受

众认知过程也使得《环球时报》在形成其独特

的话语模式时对标题的极大重视。

三、《环球时报》话语模式存在的问

题及建议

纵观《环球时报》多年的发展，其成

功的话语模式和办报经验具有一定的推广性，

然而，近年来，《环球时报》常常因此陷入舆

论漩涡之中，其原因就在于《环球日报》秉持

的一些报道原则并不符合专业性，主要表现在

以下两个方面：

第一，新闻来源有失平衡。从前文中

可以看出，《环球时报》的叙述模式为夹叙夹

议，通过其特有的叙事语言和逻辑，其新闻文

本不只是单纯的客观新闻，其中夹杂了来自各

方的新闻事件的评论，而对于这些评论的选

择，《环球时报》具有自己的取舍。例如，《

环球时报》“关注中国”版，主要选编各国新

闻媒体上的中国报道，该版面主题多样，涉及

到众多领域，但是这些文章的选择具有一个共

同的标准，即都为外媒对中国经济的积极报

道，这充分印证了其“传声筒”的角色。对于

国际重大事件的报道，《环球时报》多以中国

立场来阐述并评论事实、引导舆论，这一点有

违新闻的专业性原则。

第二，民族主义意味浓厚。中国在当

前的国际交往中，牵涉到的问题更多的是政治

问题和经济问题，而这两个问题较容易激发人

民的民族主义情结和爱国主义情绪。特别在当
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前，中国在国际力求树立大国形象，在中美关

系、中欧关系、中日关系中更需要传播中国的

利益诉求。针对这一现象，《环球时报》作为

党报系统的一员，对于带有民族主义倾向的报

道其更多的是通过隐晦和侧面反映的方式进行,

而非通过直白的和不加掩饰的叙事模式进行报

道。因此，在所抽取的《环球时报》样本中，

我们可以看出，媒体很少有赤裸裸的关于民族

主义的报道内容,更多的还是通过在有关报道中

委婉地批评其他民族和赞美本民族这一含蓄的

方式进行表达。

通过上文从新闻制作、新闻理解两个

方面对《环球时报》话语模式成因进行的分

析，结合当前社会环境，笔者对未来《环球时

报》的发展提出以下建议：

要以客观中立的角度报道信息。现如

今，中国的媒介环境已发生重大变化，已经由

从前的“政党媒体”逐步向信息提供者的角色

转变，因而在未来，《环球时报》需要在评论

部分呈现出客观、公正、全面的特点，仅仅一

家之言难免会使新闻具有失衡的危险，多角度

全方位的观点阐释比统一观点的“灌输”更能

吸引受众的关注。

要重视网络空间的话语传播。在网络

快速发展、网络普及率不断提升的趋势下，纸

媒必死已是大势所趋不可扭转，在这样的媒介

生态环境下，报纸就需要转变办报模式。在此

之前，《环球时报》早已开始转向网络领域，

但是就目前来看，其影响力还远不如其纸质

报纸。笔者认为， 主要的原因是，网络环境

中的受众来源是多元化的，在其交互性特征的

作用下，意见领袖的影响力变得不可忽视，因

而可以说，网络中受众对于信息的解读在一定

程度上是在意见领袖影响下的群体解读，网络

媒介中意见的相互交流往往蕴含着更为民主的

因素，《环球时报》在网络媒体中并没有收到

过多关注的原因在于其忽视了受众主体的多元

化，忽视了网络中广泛存在的民主自由等观念

因素，所以在网络中，《环球时报》需要改变

其在纸媒中固有的话语模式，少一些宣传教育

色彩。

结语

《环球时报》独树一帜的国际报道

给其带来了成功，同时也导致《环球时报》

多次成为公众热议的对象，社会各界对其褒贬

不一。作为一份官办的国际新闻报纸，在报道

和评论中，《环球时报》必然要迎合统治阶级

的意志，也正因为如此，不少学者指出《环球

时报》的文章“偏左”，具有明显的民族主义

倾向等等。现如今，中国的媒介环境已发生重

大变化，受众的媒介素养也在不断提高，在今

后，《环球时报》需要以客观中立的角度报道

信息，同时要重视采用适用于网络空间的话语

传播策略，由此才能减少批评，不断发展。
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